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28. Mýsýr Ülkesi’nde – Yaakov aslýnda, sadece
kýtlýk bitene kadar Mýsýr’da kalmayý planlamýþtýr.
Ancak Tora burada, Tanrý’nýn Yaakov’a, ha-
yatýnýn sonuna kadar Mýsýr’da kalmasýný emret-
tiðini ima etmektedir. Zira Tanrý emretmemiþ olsa
Yaakov mutlaka Kenaan’a dönecektir (Abra-
vanel).

Tora bu pasukta, “konakladý/geçici bir süre kaldý”
[Vayagor] deðil, özellikle “yaþadý” [Vayhi]
kelimesini kullanmaktadýr. Bu da, Yaakov’un
Mýsýr’daki yaþamýnýn niteliðini nasýl gördüðüne
iþaret etmektedir. Basit anlamla, Esav’ýn nefreti,
Lavan’ýn hilekarlýðý ve Yosef’in kaybýyla geçen çok
zorlu ömrünün ardýndan, Yaakov en sonunda
özlem duyduðu sükunet ve uyuma eriþebilmiþtir.
Halk arasýnda söylendiði gibi: “Bir þeyin sonu
iyiyse, bütünü iyidir” (Akeda).

“Atalar’ýn yaptýklarý, çocuklarý için birer iþarettir”
prensibiyle paralel olarak, Tora’nýn ve doðruluðun
sembolü olan Yaakov’un yaþamýnýn son dönemi
bizlere önemli bir ders vermektedir: Yahudiler
Yaakov’un temsil ettiði ideallere baðlý kaldýklarý
sürece, varlýklarýný sürgünde bile sürdürebilirler,
hatta ilerleyip yükselebilirler.

Yaşadý – Ýbranice Vayhi. Bu sözcüðün sayýsal
karþýlýðý 34’tür. Yosef kardeþleri tarafýndan
satýldýðýnda 17 yaþýndaydý. Yaakov Mýsýr’a geldik-
ten ölümüne kadar 17 yýl yaþamýþtýr. Kýsacasý
Yaakov’un Yosef’le geçirmiþ olduðu toplam zaman
34 yýldýr. Yaakov kendisini sadece bu yýllar boyun-
ca gerçekten “yaþamýþ” saymýþtýr (Baal Aturim).

Toplam 147 yýla ulaştý – Tam çeviriyle
“Yaakov’un günleri, hayatýnýn yýllarý, 7 yýl ve 40 ve
100 yýl oldu”. Normalde Tora büyük sayýlarý önce
verir (bkz. 23:1 açk., 25:7 açk.). Fakat Tora bura-
da sýrayý tersine çevirerek, küçük sayýnýn “ha-

yatýnýn yýllarý” ifadesine yakýn olmasýný
saðlamýþtýr. Zira Yaakov, Paro kendisine kaç
yaþýnda olduðunu sorduðu zaman, “Yaþantýmýn
günleri oldukça az ve zor oldu. Babalarýmýn hayat
içindeki yolculuklarýnda yaþadýklarý kadar uzun
yaþamadým” (47:9) cevabýný vermiþti. Dolayýsýyla
Tora, “hayatýnýn yýllarý” sýnýfýna giren zamanýn,
küçük sayýda yýlla ölçüldüðünü ima etmektedir
(Baal Aturim).

Yaakov, 180 yýl yaþamýþ olan babasý Yitshak’tan
33 yýl az yaþamýþtýr. Lavan putlarýný soruþturduðu
zaman, Yaakov kendinden emin bir tavýrla “Tan-
rýlarýný [herhangi birinin yanýnda] bulursan; [o kiþi]
yaþamasýn!” (31:32) cevabýný vermiþ ve putlarý
alanýn Rahel olduðunu bilmeden, onun
yaþamýnýn kýsa kesilmesine sebep olmuþtu. Fakat
bundan kendisi de payýný almýþtýr. Pasuktaki
“Yaþamasýn” sözleri, Ýbranice Lo Yihye’dir. Bu
sözcükler, “Yihye olmasýn!” þeklinde de anlaþýla-
bilir. Yihye sözcüðünün sayýsal deðeri de tam
olarak 33’tür. Baþka bir deyiþle Yaakov, bu söz-
leriyle kendi hayatýný da kýsaltmýþ olmaktadýr
(Baal Aturim).

29. Anladýðý zaman – Tam çeviriyle “Yisrael’in
günleri ölüme yaklaþtý”.

Bana iyilik yapmak istiyorsan – Tam çeviriyle,
“Senin gözünde lütuf bulduysam”, ya da “gözünde
beðeni kazandýysam”. Ancak Yaakov’un bu sözleri
burada tam anlamlarýyla kullanmadýðý açýktýr.
Zira oðluna konuþmaktadýr. Bu ifade, 18:3, 19:19,
30:27, 33:10, 33:15, 34:11, 39:4’te de geçmekte-
dir ve yerine göre farklý þekillerde çevrilmiþtir. Bu
ifade bazý yerlerde hem deyim hem de asýl
anlamýyla kullanýlmýþ da olabilir (krþ. Hirsch).

Elini uyluðumun altýna yerleştir – Bu bir yemin
iþaretidir; bkz. 24:2. p. 31’de de söylendiði gibi,
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[81. Yaakov’un son günleri]

28 Yaakov, Mýsýr Ülkesi’nde 17 yýl yaþadý. Yaakov’un hayatý toplam 147 yýla ulaþtý.
29 Yisrael, ölümünün yaklaþtýðýný anladýðý zaman, oðlunu – Yosef’i – çaðýrttý ve ona

“Bana iyilik yapmak istiyorsan, elini uyluðumun altýna yerleþtir” dedi. “Bana þefkat ve doðru-
lukla davran ve lütfen beni Mýsýr’da gömme. 30 Babalarýmla birlikte yatayým. Beni Mýsýr’dan
[dýþarý] taþý ve onlarýn mezarlarýnda göm”.

“Sözlerine uygun davranacaðým”

47:28-30

œ “Kapalý” Bölüm

Her hafta okuduðumuz bölümlerin dýþýnda, Tora
içindeki irili ufaklý paragraflar da Peraşa olarak
adlandýrýlýr. Ýki çeþit peraþa vardýr: [1] “Peraşa
Petuha – Açýk Peraþa”: Kendisinden önceki Pe-
raþanýn bittiði yerin bir alt satýrýndan baþlayan
Peraþa. [2] “Peraşa Setuma – Kapalý Peraþa”: Ken-
disinden önceki Peraþanýn bittiði satýrda [yaklaþýk
9 harflik] bir aralýk verilerek baþlayan Peraþa.

Ezra Asofer’in ilettiði gelenek uyarýnca Vayhi per-
aþasýnýn ilk paragrafý, bir önceki peraþadan baðým-
sýz yeni bir peraþadýr. Ancak yine ayný gelenek
doðrultusunda, yukarýda tanýmladýðýmýz özellikler
açýsýndan bu peraþa bir istisnadýr. Zira Sefer-Tora’-
da Vayhi peraþasý ile önceki peraþa arasýnda 9
harflik bile bir boþluk yoktur; ve diðer peraþanýn
hemen bitiminde, bu peraþa doðrudan baþlar. Bu
yönüyle Vayhi peraþasý, bütün Tora’da benzer-
sizdir. Bu nedenle Raþi, Vayhi’yi “[tamamen]
kapalý” olarak tanýmlar ve bu istisnai durumun,
elbette bir þeyler öðretme amaçlý olduðunu belir-
tir. Buna göre peraþa, Yaakov’un çocuklarýnýn, o
öldüðü zamanki ruh hallerini tanýmlamaktadýr:
Bu dönemde Bene-Yisrael’in kalpleri, acý çekme
beklentisi ve eli kulaðýnda bekleyen esaretin
umutsuzluðuyla “kapanmýþtýr”. Yaakov’un
ölümünden hemen sonra, manevi esaret
baþlamýþtýr. Oysa köleliðin fiziksel ve duygusal
sancýlarý, tüm oðullarý ölene kadar baþlamayacak-
týr (Tur). “Kapalýlýk” konusunda baþka bir neden:
Yaakov, çocuklarýna, Tarihin Sonu’nu – yani
Bene-Yisrael’in tüm sürgünlerinin son bulacaðý
Maþiah dönemini açýklamak istemiþ (49:1), ama
Tanrý’nýn buna izin vermemesi sonucu Yaakov’un
peygambersel ilerigörüþü “ka- patýlmýþ”; ve bunu
yapamamýþtýr (a.y. açk.; Raþi).

Hahamlarýmýz, Torat Koanim kitabýnda, Tora’daki
boþluklarýn sebebini þöyle açýklarlar: Tanrý, bu
boþluklar yoluyla, Moþe’nin – ve sonradan gele-
cek tüm Tora öðrencilerinin – biten peraþada
yazýlanlar üzerinde yoðunlaþmalarýný istemiþtir.

Peraþanýn ardýndaki boþluk onlar için bir iþaret
olacak, onlar da bu bölümde anlatýlanlarý tekrar
inceleyip, derinliðine anlayacaklardýr. Bu açýdan,
Vayhi’nin “kapalý” oluþu, Yaakov’un ölümünden
sonra, çocuklarýnýn bu olayýn önemini anlama
veya uygun bir sonuç çýkartabilme kapasitesinden
yoksun kaldýklarýný göstermektedir (Rabi Gedalya
Schorr).

28-31. Yaakov’un Yosef’ten ricasý. Ölümünün
yaklaþtýðýný hisseden Yaakov, güce sahip tek oðlu
Yosef’e haber salar ve ondan, gömülmek üzere
kendisini Erets-Yisrael’e, Hevron’daki Mahpela
Maðarasý’na götüreceðine dair yemin etmesini
ister. Bu konuda ýsrar etmesinin birkaç sebebi
vardýr: [a] Günün birinde Mýsýr topraðýnýn üstten
belirli bir miktarýnýn bitlere dönüþeceðini bilmek-
tedir (Þemot 8:12). Mýsýr’da gömülse bu bitlerin
hepsi vücudunun etrafýnda kümelenecektir.     [b]
Ýleride “Tehiyat Ametim – Ölülerin Diriliþi”
gerçekleþeceði zaman, Erets-Yisrael’in dýþýnda
gömülenlerin vücutlarý, ancak toprak altýndan
Erets-Yisrael’e kadar yuvarlandýktan sonra
yeryüzüne çýkacaktýr ve Yaakov buna maruz
kalmak istememiþtir. [c] Yaakov, Mýsýrlýlar’ýn,
kendi mezarýný putlara tapýlan bir yer haline
getirmelerini istememiþtir (Raþi).

Yaakov ayrýca, çocuklarýna, baþka bir ülkede ne
kadar baþarýlý olunursa olunsun, Bene-Yisrael’in
gerçek mirasýnýn sadece Erets-Yisrael olduðu
prensibini aþýlamak istemiþtir. Ailesi “Mýsýr’da
mülk edinmiþ”, ya da “Mýsýr topraklarý tarafýndan
tutulmuþtur” (bkz. p. 27 açk.). Bene-Yisrael, özel-
likle yeni nesille birlikte Mýsýr’ý kendi vatan-
larýymýþ gibi görmeye baþlamýþlardýr. Bu yüzden,
bu prensip özellikle önem taþýmaktadýr. Bene-Yis-
rael bu halde [Meþeh Hohma’nýn asimile olmuþ 19.
yy Yahudileri ile ilgili olarak “Berlin’i Yeruþalay-
im’in yerinde tutuyorlar” þeklindeki eleþtirisi gibi],
kýsa bir süre sonra Nil’i, Yarden Nehri’nin yerinde
tutabilirlerdi. Bu nedenle, Yaakov’un, Mýsýr’ýn
onlarýn gerçek vataný olmadýðýný vurgulamasý son
derece önemlidir (Rabi Munk).
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birinin iki kabileye ayrýlacaðý sonucuna varmýþtýr.
Ýþte þimdi, bu berahayý Yosef’e vermek üzeredir
(Pesikta Rabati’den alýntý yapan Raþi).

œ Her kabilenin payýna düşecek olan
topraklarýn genişliði.

Talmud’da (Bava Batra 121b) Menaþe ve Efra-
yim’in yeni statülerinin, Erets-Yisrael’de ne kadar
topraða sahip olacaklarý konusunu etkileyip et-
kilemediði hakkýnda bir fikir ayrýlýðý söz
konusudur. Bu iki farklý görüþ Raþi ve Ramban
tarafýndan ele alýnmaktadýr. Yaakov’un armaðaný
sonucunda, her ikisinin ayrý bir kabile adý taþýya-
caðý, kendilerine ait özel birer bayraklarý olacaðý
ve Erets-Yisrael ile ilgili – kimin düzlüklerde veya
daðlarda, kuzeyde veya güneyde vs... yaþayacaðý-
na dair – belirlemede “ayrý ayrý kura çekecekleri”
konusunda herkes hemfikirdir. Fikir ayrýlýðý þu
konulardadýr:

Raþi’ye göre, Erets-Yisrael, 12 farklý bölgeye
ayrýlacaðý halde, bu bölgeler eþit büyüklükte
olmayacaktý. Bir kabilenin toprak büyüklüðü
nüfusuna baðlý olacak, hakký olan her Yahudi,
eþit miktarda toprak alacaktý. Böylece, örneðin

80,000 kiþilik bir kabile, 40,000 kiþilik bir
kabilenin iki katý kadar topraða sahip olacaktý.
Bunun bir sonucu olarak, Yosef’in çocuklarý, ister
tek ister iki kabile olsunlar, sonuçta alacaklarý
toprak miktarý toplamda ayný kalacaktý. Çekile-
cek kuranýn amacý ise, sadece topraklarýn yerini
belirlemek olacaktý.

Ramban’a göre ise, her 12 kabile de eþit büyük-
lükte toprak almýþ, sonradan bu topraklar, kabile
üyeleri arasýnda bölüþülmüþtür. Bunun sonucun-
da, ister büyük ister küçük olsun, tüm kabileler
eþit pay almýþlar, fakat büyük ve kalabalýk bir
kabilenin mensuplarý, küçük bir kabiledeki
kuzenlerine göre daha az paya sahip olmuþlardýr.
Böylece, Menaþe ve Efrayim, diðer kabilelerle
ayný büyüklükte toprak aldýðýndan, Yosef ’in
kabileleri toplamda iki parça toprak almýþtýr.

Yukarýdakiler, Tora metninin derin incelemesine
dayalý, aslýnda çok daha karmaþýk olan görüþlerin
kýsa birer özetidir.
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31 “Bana yemin et”.
[Yosef, Yaakov’a] Yemin etti ve Yisrael yataðýn baþucuna doðru eðildi.

1 Bundan kýsa bir süre sonra, [birisi] Yosef’e “Baban rahatsýz” dedi. [Yosef, babasýna
giderken] Yanýna iki oðlunu, Menaþe’yi ve Efrayim’i aldý. 2 Yaakov’a “Oðlun Yosef sana
geldi” diye bildirilince, Yisrael gücünü toparladý ve yataðýnda dik oturdu.

3 Yaakov Yosef’e, “Her-Þeye-Kadir-Tanrý, bir keresinde, Kenaan Ülkesi’ndeki Luz’da bana
görünmüþ ve beni mübarek kýlmýþtý” dedi. 4 “Bana ‘Seni verimli kýlýp çoðaltacaðým. Seni halklar
topluluðu haline getireceðim ve bu ülkeyi ardýndan gelecek olan nesline ebedi bir mülk olarak
vereceðim’ demiþti.

5 “Þimdi; Mýsýr’a, sana geliþimden önce, Mýsýr Ülkesi’nde sana doðan iki oðlun, benimdirler.
Efrayim ve Menaþe, týpký Reuven ve Þimon gibi, benim sayýlacaklar. 6 Fakat onlarýn ardýndan
çocuðun doðarsa, onlar senin sayýlacaklar ve miraslarýný [büyük] kardeþlerinin paylarýndan ala-
caklar.

47:31 /  48:1-6

Yaakov burada, basit bir onayla yetinmemiþ,
yeminde ýsrar etmiþtir. Ama bu, Yosef’e güven-
mediðini göstermekte deðildir. Yaakov, Mýsýr
dýþýnda gömülme konusunda izin alýnmasý
gerekeceði zaman doðabilecek politik sorunlarý
gerçekçi bir biçimde deðerlendirmiþtir. Ne de olsa
Paro bu hareketi, Yosef  ve ailesini cömertçe aðýr-
ladýðý ülkesine karþý bir hakaret olarak algýlaya-
bilecek ve bu ricanýn Yisrael’in Mýsýr’a baðlý
olmadýðýný gösterdiði sonucuna varabilecektir.
Diðer yandan Yosef’in babasýna “yemin etmesi”
durumunda, Paro olasýlýkla, buna engel olmanýn
uygunsuz olabileceðini düþünecektir. Gerçekten
de Paro, Yosef’e bu konuda izin verdiði zaman, bu
izinde Yosef’in ettiði yeminin etkili olduðunu ima
etmiþtir (bkz. 50:6; Ramban; Sforno).

Şefkat ve doðrulukla – Ýbranice Hesed VeEmet.
Ya da “iyilik ve gerçekle”. Bir ölüye yapýlan iyilik,
“Hesed Şel Emet – Doðruluktan Kaynaklanan [ya
da Gerçek] Ýyilik”tir. Zira karþýlýðý hiçbir zaman
alýnamayacaktýr (Raþi).

31. Yataðýn başucuna doðru eðildi – Ya da
“Yatakta bulunduðu yerden [Yosef’e doðru] eðildi”
(Raþbam), ya da “Asasýna dayanarak eðildi”
(Þemuel ben Hofni Gaon; Septuaginta). Bkz.
37:10 (Lekah Tov). 

Deyim þöyle der: “Tilkinin [üstünlük] vaktiyse, ona
doðru eðil” (Raþi). Normalde, bir baba için oðlu-
nun önünde eðilmek uygun deðildir; fakat bu
örnekte Yosef bir yöneticidir ve Yaakov’un
eðilmesi aslýnda bir yöneticiye yöneliktir. Minnet-
tarlýðýný gösterme gereði duymasýnýn sebebi,
yukarýda belirtildiði gibi, ricasýný yerine getirmesi
halinde, Yosef’in Paro’nun tepkisine maruz kala-
bileceðini görmüþ olmasýdýr. Yosef’in bunu kabul
etmesi, bu tepkiyi göze aldýðýný göstermektedir.

Baþka bir açýklamaya göre, Yaakov’un yataðýn
baþucuna doðru eðilmesinin amacý, Tanrý’ya olan
þükranýný belirtmektir. Zira Þehina, bir hastanýn
yataðýnýn baþucunda bekler (Raþi).

48.

1-7. Yaakov’un hastalýðý ve Yosef’in Behorluk
hakkýný almasý. Yosef, Goþen’den döndükten
kýsa bir süre sonra Yaakov hastalanýr. Yosef bunu
öðrendiði zaman, iki oðlunu Yaakov’dan beraha
almalarý için kendisine getirir (47:29, Ramban
o.a.). Yaakov’un, Yosef’in oðullarýna verdiði bu
beraha, Yahudi Ulusu’nun genel yapýsýndaki
büyük bir deðiþimi de içermektedir. Zira Yaakov,
Menaþe ve Efrayim’i kendi oðullarý statüsüne
yükseltmiþ, onlarý evlat edinmiþtir. Bu þekilde,
Erets-Yisrael’deki paylaþýmda, Yosef, diðer
kardeþlere göre iki kat pay almýþ olmaktadýr. Bu,
Yaakov’un Behorluk statüsünü Reuven kabilesin-
den alarak, Yosef’e aktardýðýný göstermektedir.

1. [Birisi] – Bir görüþe göre bu, Tora öðrenmek
üzere vaktini Yaakov’un yanýnda geçirmeyi adet
edinmiþ olan Efrayim’dir (Raþi).

4. Halklar topluluðu – Yaakov, Menaþe ve Efra-
yim’i, kabilelerin listesine eklemeye neden karar
verdiðini açýklamaktadýr. 20 yýlýný birlikte
geçirdiði Lavan’ýn yanýndan Erets-Yisrael’e
döndüðünde, Yaakov’un 11 oðlu vardý. O zaman
Tanrý onu kutsayarak, ondan “bir ulus ve uluslar
topluluðu”nun geleceðini söylemiþti (35:11,
35:12). Bu sözler, Yaakov’un baþka çocuklarýnýn
da olacaðýný göstermekteydi; zira her kabile kendi
içinde bir ulus olarak kabul edilir. “Ulus” sözü,
Binyamin’in doðmasýyla yerine gelmiþtir. “Uluslar
topluluðu” ifadesi ise en az iki kabileyi daha ima
etmektedir. Binyamin’den sonra baþka oðlu
olmadýðý için de, Yaakov, mevcut oðullarýndan

48
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Yosef ise, çocuklarýnýn kutsal ve geçerli bir evli-
liðin ürünleri olduðunu belirtir (bkz. s.a.). Ýleride
onlarýn soyundan bazý kötü kiþiler çýkacaksa bile,
onlarýn da týpký Yaakov’un diðer oðullarý gibi
beraha almaya layýk olduklarýna dair güvence
verir.

Or Ahayim þu açýklamayý yapar: Þehina, sadece
mutluluðun var olduðu yerde barýnýr. Bu açýdan,
Yaakov’un sorusunun sebebi, vermek üzere
olduðu berahaya baþlamadan önce, torunlarý
hakkýnda olumlu bazý veriler almaktýr. Bu þe-
kilde, mutluluðu artacak ve vereceði beraha daha
kuvvetli olacaktýr. Bu, p. 9 ve p. 10’daki þefkatli
söz ve  hareketlerin nedenini açýklamaktadýr.

9. Bana burada vermiş olduðu – Ya da “bana
bununla vermiþ olduðu”. Yosef, evliliðinin geçerli
olduðunu ispatlamak için bir “Ketuba – Evlilik
Belgesi” çýkarýp Yaakov’a göstermiþ, Yaakov da
rahatlayarak Efrayim ve Menaþe’ye beraha verm-
eye koyulmuþtur (bkz. ö.a.; Raþi).

12. [Babasýnýn] kucaðýndan – Sehel Tov; Sforno.
Ya da “[Kendi] Dizlerinin arasýndan” (Radak;

Hirsch; krþ. Lekah Tov; Þemuel ben Hofni Gaon).

13. Geleneksel olarak, bir kiþi, bir baþkasýna bera-
ha verirken elini onun baþýna yerleþtirir. Sað el
manevi önceliðe sahiptir ve mitsvalarý yerine
getirmek için daima tercih edilir. Ýki oðulun da
ayný anda kutsanmasýný gerektiren bu örnekte,
Yaakov’un sað elini Behor olan Menaþe’nin, sol
elini de Efrayim’in baþýna yerleþtirmesi gerekmek-
tedir. Bu sebeple Yosef Efrayim’i, Yaakov’un solu-
na bakacak þekilde kendi sað tarafýna almýþtýr.
Fakat, Rabi David Feinstein’in de gözlemlediði
gibi, Yosef “kendi sað tarafýnda” Efrayim’i tut-
makla, farkýnda olmadan Efrayim’in üstünlüðünü
onaylamýþtýr.

14. Menaşe Behor olmasýna karşýn – Ýbn Ezra.
Ya da “Menaþe Behor olduðu için [Yisrael’in saðýn-
daydý. Bu sebeple Yisrael, sað elini Efrayim’in baþýna
yerleþtirebilmek için] ellerini çaprazlamak durumun-
da kaldý” (Raþi).
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7 “Ben ise – Padan Aram’dan geliþimde, Kenaan Ülkesi’nde, Efrat’a henüz kýsa bir mesafe
kalmýþken, Rahel aniden öldü. Onu orada, Efrat (Bet-Lehem) yolunda gömdüm”.

8 Yisrael, Yosef’in oðullarýný görünce “Bunlar kim?” diye sordu.
9 Yosef babasýna “Onlar, Tanrý’nýn bana burada vermiþ olduðu oðullarýmdýr” dedi.
“Onlarý bana getir lütfen” dedi [Yaakov]. “Onlarý mübarek kýlayým”.
10 Yisrael’in gözleri, yaþlýlýktan dolayý aðýrlaþmýþtý ve göremiyordu. [Yosef, oðullarýný]

Ona yaklaþtýrdýðý zaman, [Yisrael] onlarý öpüp kucakladý.
11 Yisrael, Yosef’e “Yüzünü görmeyi ummuyordum bile” dedi. “Ama iþte, Tanrý bana senin
çocuklarýný bile gösterdi”.

12 Yosef onlarý, [babasýnýn] kucaðýndan aldý ve yüz üstü yere eðildi.
13 Yosef sonra ikisini – Efrayim’i kendi saðýna (Yisrael’in soluna); Menaþe’yi de kendi

soluna (Yisrael’in saðýna) – aldý ve ona [babasýna] yaklaþtý. 14 Yisrael sað elini uzattý ve
küçük oðul [olmasýna raðmen] Efrayim’in baþýna, sol elini ise Menaþe’nin baþýna koydu.
Menaþe Behor olmasýna karþýn, [Yisrael] ellerini [bilinçli olarak] çaprazlamýþtý.

48:7-14

7. Padan Aram’dan gelişimde – Raþi bu cümleyi,
Yaakov’un Kenaan’da gömülme ricasýyla baðlan-
týlý görür. Padan Aram’dan geri gelirken,
Hevron’dan çok da uzak olmayan bir yerde ölen
Rahel’i (35:16-19) Mahpela Maðarasý’na göm-
memiþken, Yaakov buraya kendisinin gömülmesi-
ni – hem de Rahel’in oðlu olan Yosef’ten – nasýl
isteyebilmektedir? Buna hakký var mýdýr?
Görünüþe göre Yaakov, Yosef’in bu durumdan
dolayý bir tür burukluk duyduðunu sezmiþ ve
Rahel’i neden Bet-Lehem’de gömdüðünü açýkla-
mak için bu aný fýrsat bilmiþtir: Rahel, Bet-
Lehem’e çok yakýn bir mesafede öldüðü halde,
Yaakov’a onu yolun kenarýna gömmesini Tanrý
emretmiþtir. Böylece, Babil imparatoru Nevukad-
netsar’ýn baþkomutaný Nevuzaradan (bkz.
Melahim II 25:8 v.d.), I. Bet-Amikdaþ’ý yýkýp
Bene-Yisrael’i sürdüðünde, Rahel Yahudiler’e bir
çeþit yardýmda bulunabilecektir. Yahudiler, Bet-
Lehem yolundan aç, sefil ve yorgun bir halde
geçtikleri zaman, Rahel’in ruhu mezarýna gelmiþ
ve aðlayýp, Tanrý’nýn merhametini Bene-Yis-
rael’in üstüne çekmek için dua etmiþ, Tanrý da
Rahel’in yakarýþýný duymuþtur. Peygamberin
dediði gibi (Yirmeyau 31:15-18): “Yükseklerde bir
ses duyuldu; acý dolu bir aðlayýþ – Rahel çocuklarý
için aðlýyor… Tanrý þöyle dedi: Sesini aðlayýþtan uzak
tut, gözlerini de yaþtan – çünkü çalýþmanýn karþýlýðý
var … [çocuklarýn] düþman ülkesinden dönecek!”
(Raþi).

Bir zamanlar yolun kenarýnda yalnýz bir anýtken,
þimdi geniþlemiþ olan Bet-Lehem’in içinde yer
alan “Anne Rahel”in mezarý, bugün bile, Yahudi-
ler’in gelip, kiþisel veya ulusal sorunlar sebebiyle
sýkýntý içinde olan kalplerini rahatlattýklarý bir
dua mekanýdýr.

Aniden – Yukarýdaki açýklama, Yaakov’un

Rahel’i Mahpela Maðarasý’na gömmemesinin
derin sebebidir. Fakat pasuðun basit anlamý,
Yaakov’un, Rahel’i Hevron’da gömememesinin
sebebinin, onun ani ölümü olduðu þeklindedir.
Onu hemen, Efrat’ta gömmüþtür (Ýbn Ezra). Tam
çeviriyle “üzerimde”.

8-21. Menaşe ve Efrayim’in aldýklarý berahalar.
Yaakov, þimdi özel berahalarýný Yosef’in oðullarýna
vermeye hazýrlanmaktadýr. Tora’nýn p. 15’te
belirttiði gibi, bu Yosef için de bir berahadýr. Zira
Mýsýr’da olmasýna karþýn manevi bütünlüðe
eriþme konusundaki baþarýsýnýn en önemli kanýtý,
oðullarýnýn, yabancý topraklarda doðduklarý
halde Tanrý’nýn Ulusu’nda böylesine yüksek bir
konumu hak etmiþ olmalarýdýr. Yaakov’un verdiði
berahalar Yosef’i þaþýrtan bir özelliðe de sahiptir:
Yaakov, daha genç olan Efrayim’e öncelik taný-
makta, bu davranýþýný ise, iki torununun da
büyüklüðe ulaþacaðýný, fakat Efrayim’in daha da
büyük olacaðýný belirterek açýklamaktadýr.

8-9. Bunlar kim? – Birçok otorite, kör olmasýna
karþýn (p. 10), Yaakov’un þekilleri ana hatlarýyla
halen algýlayabildiðini belirtir. Bu noktada da,
Yaakov karþýsýnda iki genç adam görmüþ, fakat
kim olduklarýný anlayamamýþtýr.

Midraþ’ý takiben, Raþi, Yaakov’un çocuklara bera-
ha vermek istediðini, fakat peygambersel bir
öngörüyle onlarýn soyundan kötü krallarýn –
Efrayim’in soyundan Yarovam ve Ahav’ýn;
Menaþe’nin soyundan da Yeu ve oðullarýnýn –
geleceðini “gördüðü” için, Ruah Akodeþ’in bir
anda kendisini terk ettiðini belirtir. Bu beklen-
medik durum karþýsýnda Yaakov bir terslik
olduðunu anlar ve þok olmuþ bir þekilde Yosef’e
sorar: “Görünüþe göre bu karþýmdakiler benden
beraha almaya layýk deðiller. Öyleyse bunlar kim?”
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15

16

17

18

19

meyi tercih ediyor olmasýnýn altýnda yeterince iyi bir
nedenin bulunduðunu ima etmektir.

Aamek Davar, Efrayim’in öncelikli itibarýnýn
Yaakov’un verdiði berahanýn sonucunda oluþmuþ
olmadýðýný açýklar. Aksine, Efrayim’in mevcut yük-
sek düzeyi bu berahayý almasýnýn gerekliliðinin
nedenidir. Bu þekilde düzeyini daha da ileriye götüre-
bilecektir. Özel insanlarýn, görevlerini baþarýyla
yürütmeleri için berahaya ihtiyaçlarý vardýr. Efray-
im’in büyüklüðünün kaynaðý Yaakov’un verdiði
beraha deðil, onun yetiþtiriliþ tarzýdýr. Zira Efrayim,
Tora öðrenmek üzere vaktini Yaakov’la geçirmiþtir
(bkz. p. 1 açk.). Menaþe ise Yosef’e ülke yöneti-
minde yardým etmiþtir. Bu nedenle,         Efrayim’in
Tora çalýþmalarýnda ulaþtýðý baþarý, ilk duayý
almasýný saðlamýþtýr. 

Bu durum, Yisahar ve Zevulun kabilelerine verilen
berahalarla çeliþki içindedir. Yisahar kabilesi, Tora
çalýþmalarýnda geliþmiþken, Zevulun kabilesi ticare-
tle uðraþýrdý. Fakat orada Yaakov önceliði Zevulun’a
vermiþtir (49:13). Bunun sebebi, Yisahar’ýn, Tora
öðrenimindeki geliþimini, Zevulun’un onu maddi
açýdan desteklemesine borçlu olmasýdýr.

Soyu uluslar arasýnda ünlenecek – Tam
çeviriyle “Soyu[nun ünü] uluslarý dolduracak” ya

da “[ünleriyle] dünyayý kaplayacak uluslar haline
gelecek” (Raþi; Radak). Alternatif olarak “Soyu
tamamen baðýmsýz uluslar haline gelecek” (Saadya
Gaon); “ünlü uluslar haline gelecek”; “sayýca çok
fazla ulus haline gelecek” (Targum Yonatan; Ýbn
Ezra); “uluslarý yönetecek” (Targum Onkelos). Tüm
bu ihtimallerin ima ettiði kiþi, Efrayim kabilesin-
den gelen ve Erets-Yisrael’i ele geçiren kiþi olan
Yeoþua’dýr (Raþi; bkz. Yeoþua kitabý).
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15 [Yaakov] Yosef’i mübarek kýldý ve þöyle dedi: “Ey, babalarýmýn – Avraam ve Yitshak’ýn –
Önü’nde gittikleri Tanrý! Ey, kendimi bildiðim andan bugüne kadar bana çobanlýk eden Tanrý!
16 Beni tüm kötülüklerden kurtaran melek, bu çocuklarý mübarek kýlsýn. Hem benim ismim, hem de
babalarým Avraam ve Yitshak’ýn isimleri, onlarla anýlsýn. Ve yeryüzünde balýklar gibi çoðalsýnlar”.
17 Yosef, babasýnýn, sað elini Efrayim’in baþýna koyduðunu görümüþtü. Bundan hoþlanmadý.
Babasýnýn elini, Efrayim’in baþýndan kaldýrýp Menaþe’nin baþýna geçirmeye çalýþtý.
18 “Böyle deðil baba” dedi Yosef babasýna. “Çünkü Behor olan diðeridir. Sað elini onun baþýna
koy”.19 Ancak babasý reddederek “Biliyorum oðlum, biliyorum” dedi. “[Behor olan – ] O da
bir halk haline gelecek. O da büyüklük elde edecek. Ancak küçük kardeþi ondan daha büyük ola-
cak ve soyu uluslar arasýnda ünlenecek”.

48:15-19

15. Ey, babalarýmýn… – Raþi; Abravanel.  p. 15
ve 16 için alternatif çeviri: “Babalarýmýn –
Avraam ve Yitshak’ýn – Önü’nde gittikleri Tanrý,
kendimi bildiðim andan bugüne kadar, beni her türlü
kötülükten kurtaran bir melek göndermek suretiyle
bana çobanlýk eden Tanrý’dýr. [Ayný Tanrý] Bu
çocuklarý mübarek kýlsýn; [bu sayede, çocuklar] hem
benim ismimi hem de babalarým Avraam ve
Yitshak’ýn isimlerini taþýsýnlar ve ülke içinde balýklar
gibi çoðalsýnlar” (Saadya Gaon; Þemuel ben Hofni
Gaon). Bir açýklamaya göre buradaki “Melek”,
Þehina’yý simgelemektedir (Þemuel ben Hofni
Gaon; Ralbag; Aktav Veakabala).

Babalarýmýn … Önü’nden gittiði Tanrý –
“Avraam ve Yitshak’ýn tüm kalpleri ve tüm
hareketleriyle hizmet ettiði Tanrý” (Radak).

Midraþ, Atalar’ýn, “Tanrý’nýn önünde yürümesi” ile
ilgili iki benzetmeye yer verir. Rabi Yohanan,
onlarý çobanýn önünde yürüyen koyunlara benze-
tir. Bu da insanlarýn mutlak varlýðýnýn tamamen
Tanrý’ya baðlý olduðunu göstermektedir. Reþ
Lakiþ ise Atalar’ý, halkýn, bir prensin önünden
yürüyen ileri gelenlerine benzetir. Burada vurgu-
lanan özellik, Atalar’ýn, yaptýklarý her þeyde Tan-
rý’yý onurlandýrmayý amaçlamalarýdýr (Yafe Toar).

16. Melek – Burada Yaakov’un Tanrý’dan iste-
diði, þu ana kadar kendisini kötülüklerden kur-
tarmak üzere görevlendirilen meleðin, Menaþe ve
Efrayim’in korunmasý için de görevlendirilme-
sidir. Ana metindeki çevirimiz, meleðin
“mübarek kýlma” izninin doðrudan Tanrý’dan
çýkacaðýný ima etmektedir. Benzer þekilde, p.
15’te verdiðimiz alternatif çeviriye göre de
mübarek kýlan Bizzat Tanrý’dýr. 

Ve ayný açýklamada belirtildiði üzere eðer “Melek”
Þehina’yý simgeliyorsa (bkz. p.15 açk.) berahanýn
kaynaðý yine Tanrý’dýr. Kýsacasý, meleklerin Tan-
rý’nýn elçileri olmaktan baþka güçleri olmadýðý
açýktýr. Birçok çeviri, burada yapýlan duanýn
meleðe yönelik, “kendi inisiyatifiyle” beraha

verecek olanýn da melek olduðu izlenimini ver-
mektedir. Ancak bu elbette doðru deðildir.

Yaakov’un, “çobanlýk eden”, “kurtaran” sözleriyle
“þimdiki zaman” kullanarak konuþmasý,
Yaakov’un Tanrý’ya yönelik inancýna iþaret eder.
Yaakov için, Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý daima þimdi-
ki zamanda vardýr; her zaman insanýn yanýn-
dadýr; daima merhametlidir. Tanrý’nýn sevgisi
tükenmezdir ve geçmiþ ya da gelecekle sýnýrlý
deðildir; “her an” mevcuttur (Rabi Munk).

Hem benim ismim, hem de babalarým Avraam
ve Yitshak’ýn isimleri onlarla anýlsýn – “Onlarýn
isimleri Atalar’ýn isimleriyle baðdaþtýrýlmaya layýk
olsun” (Raþi). Yaakov, önce kendi isminden
bahsederek, “Öylesine erdemli olsunlar ki,
sadece ben deðil, görkemli babalarým bile onlarla
gurur duysun” imasýnda bulunmuþtur (Rabi
David Feinstein).

Bir kiþi, takdir edilecek davranýþlarda bulunduðu
zaman, insanlar genelde onu erdemli atalarýyla
özdeþleþtirirler. Benzer þekilde kötü hareketler
yaparsa, insanlar bunu da atalarýnýn kötülüðüne
baðlarlar. Bu açýdan Yaakov’un dileði, insanlarýn
Menaþe ve Efrayim kabilelerini Atalar’la bað-
daþtýrýrken, bunu, onlarda gördükleri erdem sebe-
biyle yapmalarýdýr (Sforno). Benzer þekilde, Yaakov,
Korah ve yandaþlarýyla baðdaþtýrýlmamak için de
dua etmiþtir (bkz. 49:6 açk.; Bamidbar 16:1 açk.).

Balýklar gibi çoðalsýnlar – “Verimli, çoðalan ve
[insanlardan uzak, sakin bir hayat sürdükleri için
(Talmud – Berahot 20a)] nazardan etkilenmeyen
balýklar gibi olsunlar” (Raþi). Talmud’a göre (a.y.),
Yosef gözlerini Potifar’ýn karýsýnýn giriþimlerinden
uzak tutmakla, nazara karþý baðýþýklýk kazan-
masýný saðlayan bir berahaya layýk olmuþtur.

19. Biliyorum oðlum, biliyorum – “Onun Behor
olduðu bilgim dahilinde” (Raþi). Midraþ’a göre,
Yaakov’un bu ifadede tekrara yer vermesinin amacý,
Yosef’e, onun bilmediði birçok þeyin farkýnda
olduðunu, dolayýsýyla esas berahayý Efrayim’e ver-
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20

21

22

halký – Emoriler – bir araya toplanýp Yaakov’un
ailesine saldýrmýþlardýr. Bunun üzerine Yaakov
gerçekten de silahlarýný kuþanýp zorlu bir savaþa
girmiþ ve gerçekleþen mucize sonucu bu
mücadeleden zaferle ayrýlmýþtýr (Targum Yonatan;
Midraþ – Bereþit Raba 97; krþ. Sefer Ayovelot 34;
Tsavaat Yeuda 3; Sefer Ayaþar s.98 v.d.; Midraþ
Vayisu; Meam Loez). Bu durumda, pasukta geçen
“kýlýcýmla ve yayýmla” sözleri, doðrudan anlam-
larýyla anlaþýlmalýdýr (Raþi). Baþka otoritelere
göre ise bu ifade, özellikle Þehem’deki katliamý
kast etmektedir (Þemuel ben Hofni Gaon; Ýbn
Ezra).

Yaakov’un Şehem sözcüðü ile, ek bir payý kastet-
tiði görüþüne göre ise, Yaakov bu þekilde –
çabalarý sonucu Esav’dan almayý baþardýðý –
Behorluk hakkýný, Yosef’e verdiðini vurgulamak-
tadýr. 

Esav’dan burada “Emori” þeklinde bahsedilme-
sine, Raþi iki açýklama getirir: Birincisine göre
Esav, ahlaksýz yaþantýlarýyla bilinen Emoriler’in
tarzýný benimsediði için bu þekilde adlandýrýlmak-
tadýr. Ýkinci açýklamaya göre Esav babasýný
“aðzýnýn sözleriyle [EMoRi sözcüðüyle baðlantýlý
olan İMRe Piv] avladýðý” (bkz. 25:28 açk.) için
bu ünvanla anýlmaktadýr.

Bu durumda, Yaakov’un Esav’dan Behorluk
hakkýný alýrken kullandýðý “kýlýcý ve yayý”, figüratif
anlamdadýr ve manevi silahlarý ifade etmektedir.
Nitekim baþka otoriteler bu sözcükleri “duam ve
yakarýþým” þeklinde çevirirler (Targum Onkelos;
Mehilta, Beþalah 2; Raþi). Bu görüþün bir alt
bileþenine göre “kýlýç” keskin zekayý, “yay” ise,
yalvaran bir kiþinin duasýný simgesel olarak Tan-
rý’ya kadar ulaþtýran yakarýþý temsil etmektedir
(Raþi).

Baþka bir görüþ, Tsadikler’in dualarýnýn “kýlýç
gibi” olduðunu hatýrlatýr. Zira bu dualar, Yukarýsý

ile Aþaðýsý arasýndaki manevi engelleri “delip
geçme” gücündedir. Bu dualar ayný zamanda “yay
gibi”dirler de. Çünkü týpký bir okun hýz, güç ve
menzilinin yayýn gerginliðine baðlý olmasý gibi,
duanýn etkisi de, eden kiþinin yoðun kon-
santrasyonu ve samimiyetine baðlýdýr (Gur Arye).

Bu benzetmelerin kullanýmý, Tsadikler’in baþka
bir özelliðini de ortaya koymaktadýr. Onlar için
gerçek güç, silahlara, donanýma ve fiziksel
kuvvete deðil, manevi güce baðlýdýr. David
Ameleh’in dediði gibi, “Bazýlarý savaþ arabalarýna,
bazýlarý da atlarýna [güvenirler]; biz ise Tanrýmýz’ýn
Ýsmi ile dua ediyoruz. Onlar tökezleyip düþtüler; biz
ise kalkýyor, yükseliyor ve güçleniyoruz” (Teilim
20:8-9).
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20 [Yaakov] O gün onlarý þöyle mübarek kýldý: “[Gelecekte, tüm Bene-] Yisrael seninle
mübarek kýlacak ve ‘Tanrý seni Efrayim ve Menaþe gibi yapsýn’ diyecek”. [Böylece Yisrael, yine
bilinçli olarak] Efrayim’i, Menaþe’nin önüne koydu.

21 Yisrael, Yosef’e “Bak; ben ölmek üzereyim” dedi. “Tanrý sizinle olacak ve sizi babalarýnýzýn
topraklarýna geri getirecektir. 22 Ve ben sana, kardeþlerinin paylaþýmýndan ayrý olarak, Emori’nin
elinden, kýlýcýmla ve yayýmla almýþ olduðum Þehem’i veriyorum”.

48:20-22

20. O gün onlarý şöyle mübarek kýldý – Bu
ifadenin, “bir Yahudi anababa, çocuklarýný
mübarek kýlmak istediði her gün, onlarý þöyle
mübarek kýlacak” anlamýna geldiði sonucuna
varýlabilir. Tarih boyunca her dönemde, bir
anababa, çocuklarýna beraha verirken Yaakov’un
berahasýndaki sözleri kullanacaklardýr. 

Targum Yonatan ise, bu ifadenin yeni doðan bir
çocuðun sünnet olduðu günü belirttiðini açýklar.
Nitekim birçok Sefarad cemaati, Berit-Mila
töreninde bu berahayý okur. Birçok ailede, Þabat
akþamlarý Kiduþ’tan sonra oðullarý “Tanrý seni
Efrayim ve Menaþe gibi yapsýn” sözleriyle mübarek
kýlmak gelenekselleþmiþtir [Kýzlar ise “Tanrý seni
Sara, Rivka, Rahel ve Lea gibi yapsýn” sözleriyle
mübarek kýlýnýrlar].

Yisrael seninle mübarek kýlacak – Bkz. ö.a.
Yaakov, tüm zamanlardaki Yahudi anababalarýn,
Yosef ’i, “Yaakov’un çocuklarý olmamalarýna
karþýn birer kabile atasý olma statüsüne yük-
seltilmiþ olan çocuklarýn babasý” olarak hatýrla-
yacaklarýna dair güvence vermektedir. 

Evli çiftler kendi çocuklarýnýn da bunun gibi yük-
sek düzeylere eriþmesini istedikleri için, çocuk-
larýný buna uygun þekilde mübarek kýlacaklardýr.
Efrayim ve Menaþe’nin gelecek nesillere örnek
gösterilmelerinin bir baþka sebebi de, Mýsýr
kültürünün bir yandan saldýrgan bir yandan da
baþtan çýkarýcý etkisine karþýn Yahudiliklerini
koruyabilmiþ olmalarýdýr. Yahudi anababalarýn,
özellikle de sürgündeyken, atalarýnýn mirasýna
çocuklarýnýn da ayný düzeyde baðlýlýk göster-
melerini ummak için çok nedenleri vardýr.

Efrayim ve Menaþe’yi özel kýlan bir baþka nokta
da, Bereþit kitabýnýn baþýndan beri Evel-Kayin,
Yitshak-Yiþmael, Yaakov-Esav, Yosef ve diðer
kardeþlerle ifade bulan kardeþ çekiþmelerine son
vermeleridir. 

Menaþe’nin, Yaakov’un beraha verirken Efrayim’e
öncelik vermesinden alýnýp, kýskançlýk hatta
nefret duymak için sebebi vardý. Fakat o bunu
büyük bir olgunlukla karþýlamýþ ve kardeþinin
“kardeþi” olduðu gerçeðini göz önünden ayýrma-
mayý bilmiþtir. Bu da, Bene-Yisrael’in, birlik ve

kardeþlik konusunda belki de en çok ihtiyaç duy-
duðu örnektir.

21. Yaakov, Yosef’in oðullarýný mübarek kýldýktan
sonra Yosef’e döner ve onu Erets-Yisrael’den ek
bir parça ile ödüllendirir. Bu parça, onun çocuk-
larýna ait olacaktýr (Ramban). Yosef’e verilen bu
özel armaðan, Yosef’in, gömmek üzere Yaakov’u
Erets-Yisrael’e götürme konusunda verdiði söze
yönelik bir þükran ifadesidir (Maarþal).

Yaakov Yosef’e bu armaðaný, tam bu dünyayý terk
etmek üzereyken sunmuþtur. Bu, oldukça etki-
leyici ve ilham vericidir; zira Yosef’in nesli bu
armaðana, bundan en az 200 yýl sonra, Bene-Yis-
rael’in Erets-Yisrael’e giriþinin ardýndan sahip
olabilecektir. 

Dolayýsýyla yaþlý bir babanýn, tam ölmek
üzereyken, sürgünün gelecekte biteceðinden söz
etmesi, sürgündeki halk için çok önemli bir umut
ve güven kaynaðýdýr. Yahudi Ulusu’nun tarihi
boyunca kendini gösteren “ümit” kavramý,
Yaakov’un bu davranýþýyla oldukça güçlü bir hal
almaktadýr.

22. Emori’nin – Bkz. 10:16, 14:7, 15:16, 15:21.
Bazýlarý buradaki “Emori” sözcüðünü, Kenaan’da-
ki tüm halklarý bünyesine alan genelleyici bir isim
olarak görürler (Ýbn Ezra).

Şehem – Bkz. 12:6, 33:18 (Targum Yonatan; Raþi;
Ýbn Ezra). Yosef Þehem’de gömülmüþtür; bkz.
Yeoþua 24:32. Şehem sözcüðü ayný zamanda
“pay” anlamýna gelir. Dolayýsýyla pasuk alternatif
olarak “sana kardeþlerinin üzerinde fazladan bir pay
veriyorum” þeklinde çevrilebilir (Targum Onkelos;
Raþi). Bu, Yosef’in Behorluk hakký olarak diðer
kardeþlerinden bir pay fazla toprak elde ediþini
ifade eder. Sözcüðün en yaygýn kullanýlan anlamý
“omuz”dur ve bu açýdan bazý otoritelere göre bir
“tepe”yi simgeler.

œ Yaakov’un “Şehem’i fethi”.

Bir önceki açýklamada, Yaakov’un Þehem þehrini
kastettiðini belirten görüþe göre, Þimon ve Levi
bu þehrin halkýný öldürdükten sonra, tüm çevre
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ceðini bildirmek istediðini belirtir [Bunu yapmak-
taki amacý, olasýlýkla, oðullarýnýn ve onlarýn soy-
larýnýn, sürgün dönemi boyunca avunabilecekleri
bir ümit ýþýðý yaratmaktýr]. Ancak bu noktada
Þehina, Yaakov’u terk eder. Bunun nedenini
anlayamayan Yaakov Avinu, “belki de oðullarým-
dan biri, vereceðim bu bilgiye sahip olmaya layýk
deðildir; belki aralarýnda yeni bir Yiþmael veya
Esav vardýr” korkusuna kapýlýr. Bunun üzerine
oðullarýnýn Yahudi idealine baðlýlýklarýný sorgu-
layýnca, kardeþler bir aðýzdan karþýlýk verirler:
“Şema Yisrael; A-do-nay E-lo-enu; A-do-nay
Ehad – Dinle Yisrael [=babamýz]; Aþem Tan-
rýmýz’dýr; Aþem ‘Bir’dir! Senin kalbinde nasýl ‘Bir’
[olan Tanrý] varsa, ayný þekilde bizim kalbimizde
de ‘Bir’ [olan Tanrý] var!”. Maþiah Dönemi ile
ilgili peygambersel sözlerini söylemesini
engelleyenin, ailesindeki bir kusur olmadýðýný
anlayan Yaakov, bunun üzerine þükranla cevap
verir: “Baruh Şem Kevod Malhuto Leolam Vaed
– [Tanrý’nýn] Onurlu Krallýðýnýn Ýsmi Sonsuza
Kadar Mübarektir”.

Yaakov bunun üzerine, Son Kurtuluþ ile ilgili
açýklama için Tanrý’nýn o aný uygun görmediðini
anlamýþtýr. Anlaþýlan, Yisrael Ulusu, sürgündeki
tesellisini bir “bitiþ tarihi” ile deðil, Tanrý’ya yöne-
lik sonsuz bir güven ve O’nun emirlerine sýký
sýkýya baðlýlýkta bulacaktýr.

3-4. Reuven. Yaakov’un, büyük oðullarýný
azarladýðýný görmekteyiz. Bunu yapmak için
þimdiye kadar beklemesinin nedenini “Reuven,
oðlum; seni bu kadar yýl boyunca azarlamamýþ
olmamýn sebebi, beni terk edip, kardeþim Esav’ýn
saflarýna katýlman konusundaki korkumdu” þek-
linde açýklamýþtýr (Sifre Devarim). Bu, baþkalarýný
yapýcý biçimde uyarmak isteyen kiþiler için rehber
niteliðinde bir tavýrdýr. Zira amaç belirli bir hatayý
düzeltmekse, sözcükler dikkatlice tartýlmalýdýr.
Çünkü aksi takdirde, yorumlar samimi de olsa,
yarardan çok zarar getirebilir.

3. Behorumsun sen – Yaakov, Behor olarak
Koenlik [=rahiplik] [“mevkide en üstün”] ve

kraliyet [“güçte en üstün”] ünvanlarýnýn aslýnda
Reuven’e ait olmasý gerektiðini hatýrlatarak baþla-
maktadýr. Ancak Reuven bu önceliklerini kay-
betmiþ, Levi ve Yeuda’ya kaptýrmýþtýr. Yaakov
bunun sebebini sýradaki pasukta açýklamaktadýr.

Erkekliðimin başlangýcý – Reuven Yaakov’un ilk
oðlu, dolayýsýyla onun bir erkek olarak üretken-
liðinin sembolüdür.

4. Tezcanlý – Ya da “düþüncesizce hareket eden”,
“deðiþken”, “atýlgan/coþkun” vs.

Yaakov Reuven’e þöyle demiþtir: “Ulusal liderlik
hakkýný kaybetmenin nedeni, kýzgýn olduðun bir
anda, acelecilikle yaptýðýn yanlýþ harekettir. Bila
ile ilgili olayda (35:22; ancak bkz. s.a.), babanýn
yataklarýný taþýmýþ ve kutsiyetini bozmuþtun. Hýzla
akan su gibi dikkatsiz bir tezcanlýlýkla, sonuçlarýný
hiç düþünmeden hýzlýca hareket ettin ve yanlýþ
yaptýn. Bu nedenle üstün olmayý sürdürmeyeceksin;
çünkü payýna düþen yüksek mevkideki görevleri
hak etmiyorsun” (Raþi). Midraþ’tan alýntý yapan
Targum Yonatan þöyle devam eder: “Günah
iþlediðin için, oðlum, Behorluk hakký Yosef’e,
kraliyet Yeuda’ya, rahiplik de Levi’ye  verildi”.

Ramban, Reuven’in kýsasa kýsas cezalandýrýldýðýný
söyler. Reuven Yaakov’un yataðýný taþýmayý
amaçlamýþtý. Bunun dolaylý sonucunda Yaakov
Bila’dan bir baþka çocuk sahibi olamayacak ve bu
þekilde aile mirasý daha çok kiþi arasýnda pay-
laþýlamayacaktý. Elbette bu Reuven’in doðrudan
amacý deðildir; ancak dolaylý sonuç budur. Bu
sebeple cezasý da, miras paylaþýmýnda Behor
olmanýn getirdiði ek payýný kaybetmek þeklinde
gerçekleþmiþtir.

Reuven’in trajedisi çok önemli bir örnektir.
Günah iþleme gibi bir niyeti yoktur; aksine tek
istediði annesinin onurunu korumaktýr ve yap-
týðý, kendi gözünde oldukça doðru bir davranýþtýr.
Dahasý Reuven, içten bir Teþuva yapmýþtýr ve bu
konuda örnek olarak gösterilmiþtir. Fakat tüm
bunlar, Behorluk statüsünü korumasýna yet-
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[82. Berahalar: Reuven, Þimon, Levi]

1 Yaakov, oðullarýný çaðýrttý. [Geldiklerinde] “Toplanýn ve sizlere, tarih boyunca baþýnýza
gelecekleri anlatayým” dedi. 2 “Bir araya gelin ve dinleyin Yaakov’un oðullarý; babanýz Yisrael’i
dinleyin!

3 “Reuven; Behorumsun sen; kuvvetim ve erkekliðimin baþlangýcý. Mevkide en üstün ve güçte
en üstün. 4 [Fakat] Su gibi tezcanlý [olduðun için] üstün olmayý sürdürmeyeceksin. Çünkü
babanýn yataklarýný taþýmýþ ve döþeðime Çýkan’ýn Kutsiyeti’ni ihlal etmiþtin.

49:1-4

49.

œ Yaakov, çocuklarýný mübarek kýlýyor.

Berahalar Tora’da – özellikle de Bereþit kitabýnda
– önemli bir yer tutar. Avraam’a istediði herkesi
mübarek kýlma gücü verilince (12:2 açk.), beraha
kavramý daha da önemli bir rol oynamaya
baþlamýþtýr. Tsadikler’in beraha verebilmesi, Tan-
rý’nýn kendilerine verdiði bir ayrýcalýktýr; zira bir
berahayý etkili kýlan metafizik gücü bahþeden
Tanrý’dýr. Bu noktada, Yaakov’un Mýsýr’daki
çocuklarý, “baðýmsýz bir ulus oluþturma” þeklinde-
ki tarihi görevlerini gerçekleþtirecekleri yolcu-
luða çýkmak üzeredirler. Dolayýsýyla Ata Yaakov,
ölmeden önce, bu uluslararasý öneme sahip
görevlerinde baþarýlý olmalarý için, onlara Tan-
rýsal berahayý verme arzusundadýr (Rabi Munk).

Yaakov her bir kabileye, kendi karakter ve
yeteneklerine baðlý olarak ayrý ayrý beraha vere-
cektir. Böylece her biri, Tanrý’nýn kendileri için
uygun gördüðü yola yönlendirilmiþ olacaktýr; zira
Yaakov’un berahalarý, her bir kabileye, kendisine
ait özel görevi bildirecektir. Bu görevleri sadece
Yaakov bilmektedir. Bu þekliyle Yaakov, bir baký-
ma, ilk insan Adam’ýn, her bir yaratýða isim
verirkenki konumundadýr (2:20). Tanrý’ya en
yakýn ve her þeyi kapsayan görüþe sahip tek insan
olan Adam, her bir hayvanýn evrendeki görevini
anlamýþtý ve her birini bu görev doðrultusunda
isimlendirmiþti. Atalar döneminin doruðundaki
kiþi olarak Yaakov da, kendi oðullarý konusunda
bu yeteneðe sahiptir ve her bir oðlunun
amaçlarýný, kendilerine uygun bir þekilde belir-
lemiþtir.

Diðer yandan kendilerine verilen görevlerin,
kardeþleri ayýrmaktan ziyade, bir araya getirme
amaçlý olduðunu belirtmek önemlidir. Kardeþler
bir çarktaki diþler gibidir. Bu diþlerin hepsi ayrý
yönlere iþaret etse de, aslýnda hepsi de ayný çarka
aittirler ve daha önemlisi, çark, bu diþlerin her
biri sayesinde görevini yerine getirebilmektedir.
Diþlerin biri eksik olduðu anda, çark iþ göremez
hale gelir. Yisrael’in kabileleri de buna benzer.
Her birinin rolleri farklýdýr. Bazýsý kral, bazýsý

rahip, bazýsý tüccar, bazýsý da bilge olacaktýr.
Ancak hepsi, yetenek ve baþarýlarýný, “Tanrý’ya
hizmet etmek ve Ýsmini onurlandýrmak” þeklin-
deki ulusal amaca adayacaklardýr.

Yaakov’un berahalarýný içeren bu bölümü
Moþe’nin berahalarýyla karþýlaþtýrmak ilginç ola-
bilir; Devarim 33.

1. Toplanýn – Basit anlamda Yaakov, berahalarýný
vermek üzere çocuklarýný çaðýrmaktadýr. Ancak
burada eðitsel bir mesaj da vardýr. Yaakov bu
sözüyle, ailesine þöyle demektedir: Son Kurtu-
luþ’a (s.a.) ulaþabilmenizin tek bir yolu var:
Aranýzdaki þiddetli çatýþmalarý önlemeli, her
zaman “toplanýp” bir bütün haline gelmelisiniz.
Yaakov’un bu mesajý bu noktada veriyor olmasý
özellikle önemlidir; zira “aile”, artýk farklý kabile-
lerden oluþan bir “ulus” halini alma aþamasýn-
dadýr ve bu farklýlýklarýn çatýþmaya dönüþmesi,
Bene-Yisrael’i zor durumda býrakacaktýr. Gerçek-
ten de, Kral 

Þelomo’nun ölümünden sonra, ulus iki krallýða
bölünmüþ ve felaket düzeyinde sonuçlarla karþý
karþýya kalmýþtýr.

Tarih boyunca – Tam çeviriyle “günlerin [=tari-
hin] sonunda”. Otoriteler “Günlerin Sonu”
tanýmýnýn Son Kurtuluþ’a – yani Maþiah Döne-
mi’ne – iþaret ettiðini vurgularlar.

Başýnýza gelecekleri – Ýbranice Yikra Ethem.
Tam anlamýyla “sizi neyin çaðýracaðýný”. Pasuktaki
Yikra sözcüðü, “baþýnýza gelecek” anlamýný veren
Kuf-Reþ-E kökü yerine , “çaðýrmak” anlamýni
veren Kuf-Reþ-Alef kökü kullanýlarak yazýlmýþtýr.
Yaakov bu olaðandýþý kullanýmla, “baþýnýza her ne
gelirse gelsin, bunun Tanrý’nýn bir çaðrýsý, bir
mesajý olduðunu bilin” demek istemiþtir. Zira
dünyadaki hiçbir þey rastlantýsal deðildir ve bize
çok basit ya da önemsiz gelen bir olayýn bile mut-
laka geçerli bir nedeni vardýr. Söz konusu çaðrýyý
algýlamak ve anlamaya çalýþmak ise tamamen
bize verilmiþ bir görevdir (Hirsch).

Raþi Midraþ’tan alýntý yaparak, Yaakov’un bu
noktada, çocuklarýna Maþiah’ýn ne zaman gele-

49
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da Þimon kabilesine mensup kiþiler, liderleri Zim-
ri’nin peþinden giderek ahlaksýzlýk bataklýðýna
sürükleneceklerdi (Bamidbar 25:14).

Toplanýşlarýyla – Ýbranice BiKALam. Ayný kök-
ten bir sözcük [VayiKALu], Levi kabilesinden
Korah’ýn baþlattýðý ve Moþe’nin otoritesini sorgu-
layan geniþ çaplý isyanla ilgili olarak da kullanýl-
maktadýr (Bamidbar 16:1). Dolayýsýyla
Yaakov’un entrika ve toplanýþla ilgili sözleri,
isminin, bu entrikalarla anýlmamasý yönünde bir
dua olabilir.

Onurum – Ýbranice Kevodi. Teilim 16:9’da
olduðu gibi, “caným; ruhum” olarak da anlaþýlabilir.

Ýnsanlarý öldürdüler – Þehem halkýný
öldürdüler; bkz. 34:26.

Boðalarý sakatladýlar – “Þehem halkýnýn hayvan-
larýný bile öldürdüler” (Ramban). Diðer yandan
pasuðun tam çevirisi “boða” kelimesini tekil kul-
lanmaktadýr ve “Bir boðayý sakatladýlar/kýsýr-
laþtýrdýlar” þeklindedir. Genel olarak “boða”,
Yosef’i  simgeler (bkz. Devarim 33:17; Targum
Yonatan; Lekah Tov; Raþi); bkz. 37:19, 37:24 açk.
Baþka bir deyiþle Reuven ve Þimon, Yosef’in tam
potansiyeline ulaþmasýný [geçici olarak]
engellemiþlerdir. 

Alternatif olarak, pasukta geçen ve “boða”
anlamýna gelen Şor sözcüðü farklý
noktalandýðýnda “Şur – Duvar” olarak da okun-
abilir. Dolayýsýyla pasuðu “istekleriyle bir duvarý
yerle bir ettiler” þeklinde çeviren otoriteler vardýr
(Ýbn Ezra).

7. Öfkelerine lanet olsun – Yaakov, oðullarýný
sert biçimde eleþtiriyor olmasýna karþýn, onlarý
deðil, “öfkelerini” lanetlemektedir (Raþi). Ýbn
Ezra, “lanet”in, “beraha”nýn tersi olduðuna dikkat
çeker. Bir konuda beraha vermek, o konudaki
çoðalma ve verimlilik konusundaki dileði ifade
eder. Bu durumda, “lanet” bir azalma isteðini
yansýtmaktadýr. Bu durumda Yaakov, Þimon ve
Levi’nin öfke ve gazaplarýna lanet ederek, onlarýn

bu olumsuz hislerinin normale dönüþ yolunda
azalmasýný dilemektedir. Sforno da, bu azalmanýn
halk içinde daðýtýlmanýn sonucunda gerçekleþe-
ceðini belirtir. Zira bu iki kabile mensuplarýnýn
maddi ihtiyaçlarý, öfke düzeylerini etkileyecek ve
insanlarla iyi geçinmelerini gerektirecektir.

Aamek Davar, bu pasuða yaptýðý açýklamada,
burada geçen “Af – Öfke” ile “Evra – Gazap/Hid-
det” sözcükleri arasýndaki farký açýklar. “Öfke”,
sabýrlarý tükendiði anda onlarý otomatik olarak
harekete geçiren reflekstir. Bu ilk tepki geçtikten
sonra sakinleþmeleri gerekirdi. Ancak aksine,
onlar içlerindeki hiddeti canlý tutmayý seçmiþler
ve “gazaplarý” ile gözlerini körelterek suçlu suçsuz
ayýrýmý yapmamýþlar, örneðin Þehem’deki sürüleri
bile öldürmüþlerdir.

Yaakov’da böleceðim ve Yisrael’de daðýtacaðým
– Levi kabilesi, Bene-Yisrael ile birlikte deðil ayrý
sayýlmýþlardýr. “Yaakov’da bölmek” bunu ifade
etmektedir. Diðer yandan tüm kabileler arasýnda,
fakir, Sofer ve öðretmen açýsýndan en zengin kabile
Þimon’dur. Bu açýlardan Þimon kabilesi üyeleri,
tüm kabileler arasýnda gerek dilenmek, gerek
Soferlik yapmak, gerekse de küçük çocuklara Tora
öðretmek için “daðýnýk bir þekilde” yaþarlardý.
Benzer þekilde Levi kabilesinin kendine ait toprak-
larý yoktu. Sadece Erets-Yisrael’in çeþitli yerlerine
yayýlmýþ olan 48 Levi þehri vardý; Bamidbar 35:7.
Ayrýca temel görevleri halký eðitmek ve Tanrý’ya
hizmet olan Leviler’in tüm geçim kaynaðý, halkýn
verdiði Maaser’lerdi. Bunu alabilmek için þehir
þehir dolaþmak zorunda kaldýklarýndan “daðýnýk
bir yaþantýlarý” vardý (Raþi).

8. Yeuda; sen – Yaakov’un, en büyük üç oðluna
yönelik sert sözlerini duyan Yeuda, azarlanma
sýrasýnýn kendisine geldiðini hissederek geri çe-
kilir. O da Tamar ile ilgili olay sebebiyle paylan-
mayý beklemektedir. Bu nedenle, Yaakov ona
yatýþtýrýcý bir þekilde hitap eder: “Yeuda; sen – sen
onlar gibi deðilsin! Kardeþlerin sana itaat edecek-
ler” (Midraþ; Raþi). Yeuda, Yahudi liderlik kuru-
munun kaynaðý, David hanedanýnýn ve dolayýsýy-
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5 “Þimon ve Levi ikilidirler. Silahlanýþlarý çalýntý bir sanattýr. 6 Ruhum onlarýn entrikalarýna
katýlmasýn; onlarýn toplanýþlarýyla bir olma, ey onurum! Çünkü öfkeleriyle insanlarý öldürdüler,
[düþüncesizce] istekleriyle boðalarý sakatladýlar.
7 Öfkelerine lanet olsun – çünkü yoðundur; ve gazaplarýna [lanet olsun] – çünkü insafsýzdýr.
Onlarý Yaakov’da böleceðim; ve Yisrael’de daðýtacaðým.

[83. Yeuda]

8 “Yeuda; sen – kardeþlerin sana itaat edecekler. Elin düþmanýnýn ensesinde olacak; babanýn
oðullarý sana doðru eðilecekler.

49:5-8

memiþtir. Zira bir lider, düþünmeden hareket
etmemelidir. Kararlarýný gözden geçirmeli ve
getirecekleri sonuçlarý iyi tahmin etmelidir.
Midraþ, Yaakov’un Reuven’i, Yisrael Ulusu’nun
saygýn bir üyesi olduðunu ve gelecekte Moþe’nin
onu da diðerleriyle birlikte mübarek kýlacaðýný
(Devarim33:6) söyleyerek teselli ettiðini de ekler.

Yataklarýný taşýmýş… – Þemuel ben Hofni
Gaon; Radak, Þeraþim; Ýbn Ezra; Midraþ – Bereþit
Raba 98. Bkz. Divre Ayamim I 5:1. Orada
Reuven’in bu yaptýðý sebebiyle Behorluk hakkýný
yitirdiði belirtilmektedir. Bu sözlerin adamotlarýy-
la ilgili olayý mý (Bereþit 30:14) yoksa Bila’yla
ilgili olaný mý (Bereþit 35:22) kastettiði konusun-
da soru iþareti vardýr (Bereþit Raba 98). Pasuk
alternatif olarak “babanýn yataðýna çýktýn” þeklinde
de çevrilebilir; bkz. 35:22 açk.

Döşeðime Çýkan’ýn… – Baþka bir deyiþle,
“Döþeðime çýkmýþ Olan’ýn [=Tanrý’nýn] Kutsiyeti’ni
[ayrýca benimkini] ihlal ettin” (Raþi; Sforno). Bu
çeviri, Þehina’nýn, daima Yaakov’un yataðýnýn
baþucunda beklediðine dair bilgiyle paraleldir.

Alternatif olarak, “Çünkü babanýn yataklarýný
taþýmýþ ve kutsiyetini bozmuþtun. Döþeðimi taþýdý!”. Bu
çeviri, Ralbag’ýn Tora’nýn okunmasý sýrasýnda kul-
lanýlan seslendirme kurallarýna [Taamim] daya-
narak yaptýðý açýklama doðrultusunda yapýlmýþtýr.

Tam çeviriyle “O zaman döþeðimi ihlal ettin – çýktý”.
Diðer alternatifler þöyledir: “Döþeðimi ihlal ettin,
[ancak sonra] yükseldin [ve Teþuva yaptýn]” (Lekah
Tov); “Benim [manevi açýdan] yüksek düzeyli döþeði-
mi ihlal ettin” (Saadya Gaon; Sehel Tov); “Döþeðimi
ihlal ettin; [bu yüzden] kesildi!” (Radak, Þeraþim,
Ala k.b.; Ýbn Ezra; Midraþ – Bereþit Raba 98);
“Döþeðimi taþýyarak kutsiyetini bozdun” (Þemuel ben
Hofni Gaon); “[Tezcanlýlýðýn] Döþeðimi taþýdýðýn
zaman kendini gösterdi” (Radak; Þeraþim).

5-7. Şimon ve Levi. Reuven’in Behorluk hak-
larýný neden kaybettiðini açýkladýktan sonra,
Yaakov, sýradaki çocuklarý Þimon ve Levi’nin,
Reuven yerine liderlik konumuna gelmeye neden
haklarý olmadýðýný açýklamaktadýr: Þehem’in

erkeklerine saldýrmýþlardýr ve hayatlarý kýlýç
üstüne kurulu olup yargýsýz infaz yapan kiþiler,
“Kral ülkeyi yargi üzerine kurmalýdýr” (Miþle 29:4)
pasuðuyla tarif edilen kral tanýmýna uygun
deðillerdir (Sforno; Abravanel). Levi kabilesinin
Tanrý’nýn özel hizmetkarlarý olarak belirlenmiþ
olduklarý doðrudur. Ancak onlarýn halk üzerinde
hiçbir otoriteleri olmamýþtýr. Aksine, Leviler’in
geçimleri, halkýn yaptýðý Maaser baðýþlarýna baðlý
olmuþtur (Devarim 14:22 v.d.).

Yaakov diðer tüm oðullarýna kiþisel olarak hitap
etmiþken, Þimon ve Levi’ye birlikte konuþmuþ,
onlarý “ikili” olarak nitelendirmiþtir. Çünkü iki
kardeþ, Yaakov’un da þiirsel ifadelerle belirttiði
gibi, entrika ve þiddet amacýyla birlikte hareket
etmiþlerdir. Þehem’e karþý þiddet kullanmýþlar
(34:25) ve Yosef’in satýlmasýndaki entrikaya ön
ayak olmuþlardýr (37:19 açk.).

5. Ýkili – Midraþ – Bereþit Raba 98; Raþi. Tam
anlamýyla “kardeþler”.

Silahlanýşlarý – Raþi. Sorunlarý silahla halletme
yöntemi Esav’a aittir. Zira kýlýçla yaþayan kardeþ
Yaakov deðil, Esav’dýr. Yaakov’un kýlýcý ise,
duasýdýr (bkz. 48:22 açk. Yaakov’un “Þehem’i
Fethi” k.b.). Dolayýsýyla Þimon ve Levi þiddete
baþvurmakla Esav’a ait bu özelliði çalmýþ gibidir.

Alternatif çeviriler þöyledir: “Eþyalarý suç alet-
leridir” (Saadya Gaon; Þemuel ben Hofni Gaon;
Ýbn Ezra); “Kendi anavatanlarýndayken bile
silahlý dolaþmayý adet edinmiþlerdir” (Raþi; Ral-
bag; Midraþ – Bereþit Raba 98); “Þiddet araçlarý
kullanarak entrika çevirirler” (Septuaginta).

6. Ruhum onlarýn entrikalarýna katýlmasýn –
Otoriteler, Yaakov’un bu sözlerle geçmiþteki bir
iþbirliðini mi, yoksa gelecekteki olasý bir entrikayý
mý kastettiði konusunda farklý görüþler sunarlar.
Ramban’a göre, Yaakov, Þehem erkekleri sünnet-
ten dolayý acý içinde yatarlarken bu þehre saldýr-
ma konusundaki komploya baþýndan beri karþý
çýkmýþtýr. Raþi’ye göre ise, Yaakov bu sözlerle,
ileride Mýsýr Çýkýþý’ndan sonra çölde meydana
gelen bir isyana gönderme yapmaktadýr. Bu isyan-
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Tora’daki temelidir. Ortaçað’da Hahamlar baþka
dinlerin din adamlarýyla tartýþmaya mecbur
edildiklerinde, bu pasuðu daima kullanmýþlardýr.

Elbette; Şilo, Yeruþalayim’de Bet-Amikdaþ kurul-
madan önce Miþkan’ýn bir süre sabit olarak
bulunduðu yerin de adýdýr (Yeoþua 18:1; Þemuel
I 1:3 vs.) Dolayýsýyla bazý kaynaklar pasuðu
“Kraliyet asasý, Þilo [yani buradaki Miþkan] sona
ermedikçe Yeuda’nýn elinde olmaya baþlamayacak”
þeklinde çevirirler (Sehel Tov; Baale Tosafot; Tole-
dot Yitshak). 

Raþbam ise bu pasuðu, Yeuda kralý Rehavam
döneminde, kuzeydeki on kabilenin, Yarovam
ben Nevat liderliðinde ayrýlarak Yisrael Kral-
lýðý’ný kurmalarýyla baðlantýlý görür. Þelomo’nun
yerine geçen Rehavam, gereksiz baský sebebiyle,
her biri “halk” olarak adlandýrýlan (bkz. 48:4
açk.) kabilelerin bölünmelerine yol açmýþtýr. Bu
görüþle pasuðun çevirisi þöyledir: “[Yeuda’nýn
soyundan bir kral – Þelomo’nun oðlu Rehavam;
Þehem yakýnlarýndaki] Þilo’ya gelene kadar…
[tüm] halklar [=kabileler] ona [Yeuda’ya] itaat
edecek [fakat sonra ondan ayrýlacaklar]”. Zira
Rehavam, krallýðýný Þehem’de ilan etmiþtir;
Melahim I 12:1

Gelene kadar – “Kadar” kelimesi, Yeuda’nýn yük-
seliþinin Maþiah’ýn geliþiyle son bulacaðý anlamý-
na gelmez. Aksine, Maþiah hüküm sürmeye
baþladýðý zaman, Yeuda’nýn kral olacaðýna dair
beraha tamamýyla gerçekleþmiþ olacak ve hatta
daha da üst bir düzeyde seyredecektir (Þela). Zira
o zaman, sadece Yahudiler deðil, tüm uluslar
onun büyüklüðünü kabul edercesine toplanacak
ve ona baðlýlýklarýný ilan edeceklerdir.

Kraliyet asasý Yeuda’dan ayrýlmayacak – “Yis-
rael’in [“kraliyet asasý” ile simgelenen] egemen
hükümdarýný belirleme ayrýcalýðý, Yeuda Kabile-
si’nden ayrýlmayacak” (Targum Onkelos). Bu bera-
ha etkisini hemen göstermemiþtir; çünkü ilk
Yahudi kral Þaul, Binyamin kabilesinden olacak-
týr. 

Fakat Yaakov’un berahasý, monarþi David’in
hanedanýna geçtikten sonra herhangi bir kesin-

tiye uðramaksýzýn gerçekleþmiþ, hatta krallýðýn
yýkýlýþýndan sonra bile devam etmiþtir. II. Bet-
Amikdaþ’ýn yýkýlýþýndan sonra, Babil’e sürgüne
giden Yahudiler’in liderleri [Roş Gola], hep
Yeuda kabilesinden seçilmiþlerdir (Raþi). Kral ve
yöneticilerin Yeuda kabilesine mensup olmadýðý
günümüz ve David’ten önceki dönemler
konusunda Gur Arye þu açýklamada bulunur: 

Yaakov’un berahasý, sadece kral ya da yöneticinin
yasal bir þekilde belirlendiði dönemler için geçer-
lidir. Þaul ve kendisinden önceki Hakimler döne-
mi, geçici ve istisnai dönemlerdi. Benzer þekilde,
þimdiki sürgün de, David Hanedaný’na mensup
olacak olan Maþiah’ýn krallýðýnýn baþlangýcýyla
sona erecektir. Bu da Yaakov’un berahasýnýn,
gücünü hala koruduðunu kanýtlayacaktýr.

Yasama – Þemuel ben Hofni Gaon; Radak; Ral-
bag; krþ. Teilim 60:9, 105:9. Ýbranice MeHokek
sözcüðü, hem “yasa”, hem de “yazý” anlamý verir.
Dolayýsýyla bazý otoriteler pasuðu buna göre
çevirirler: “yazýcýnýn kalemi” (Sehel Tov; Ýbn Ezra);
“yazýcýlýk” (Midraþ – Bereþit Raba 98; Radak,
Þeraþim); ya da “yasayý kaðýda geçiren kalem”
(Hirsch).

Raþi ise bu sözcüðü “Tora Bilgeleri” olarak açýklar.
Buna göre bu sözcük, Nasiler’e, yani Erets-Yis-
rael’deki “toplum baþkanlarýna” bir göndermedir.
Bu kiþiler de, baþta Ýlel olmak üzere, hem Yeu-
da’nýn soyundan gelmeleri hem de Tora konusun-
daki yüksek düzeyleri sebebiyle bu konuma sahip
olurlardý (Talmud – Sanedrin 5a).

Soyundan – Targum. Tam çeviriyle “bacaklarýnýn
arasýndan”. Ancak bu, “soy” anlamýnda bir sem-
bolik kullanýmdýr. Alternatif olarak, “yazýcýnýn
kalemi, onun kucaðýndan ayrýlmayacak” (Ýbn Ezra);
ya da “yazýcý, onun bacaklarýnýn dibinden ayrýlmay-
acak” (Midraþ – Bereþit Raba 98).

Ona itaat edecekler – Targum; Ýbn Ezra; Radak,
Þeraþim, YiKa[H] kökü; krþ. Miþle 30:17. Diðer
alternatifler: “Uluslarý bir araya getirecek” (Ram-
ban; Midraþ – Bereþit Raba 99); “Bir uluslar birliði
haline gelecek” (Raþi; Raþbam); “Uluslarýn [sinir-
den] diþlerini gýcýrdatmalarýna sebep olacak” (Bereþit
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9 “Genç arslan Yeuda; avýn üstünden yükseldin oðlum! Bir arslan gibi – heybetli bir arslan
gibi çömelip uzanýr. Onu kaldýrmaya kim cesaret edebilir?

10 “Son sükunet gelene kadar, ne kraliyet asasý Yeuda’dan ayrýlacak, ne de yasama onun
soyundan. Ve [o zaman] halklar ona itaat edecekler.

49:9-10

la Maþiah’ýn kökeni olacaktýr.

Sana itaat edecekler – Raþbam; Sforno. Ýbranice
Yoduha. Ya da “seni [lider olarak] kabullenecekler”;
“seni benimseyecekler”. Ya da “seni övecekler”
(Raþi; Ýbn Ezra; Ralbag).

“Kardeþlerin seni o kadar benimseyecekler ki,
hangi kabileden olurlarsa olsunlar, Yahudiler,
kendilerini Reuveni veya Þimoni deðil, Yeudi
[=Yahudi] olarak tanýtacaklardýr” (Midraþ).
Nitekim Purim olaylarýnýn anlatýldýðý Megilat
Ester’de Binyamin kabilesine mensup olmasýna
karþýn, Mordehay’dan “İş Yeudi – Yahudi Kiþi”
olarak bahsedildiðini görürüz. 

Hiduþe Arim, bu onurun kaynaðýnýn, Yeuda’ya
ismini veren Lea olduðunu belirtir. Lea bu ismi,
kendisine payýna düþenden fazlasýný verdiði için
Tanrý’ya olan þükranýný dile getirme amacýyla
vermiþtir (bkz. 29:35). Nitekim, sahip olduðu her
þeyin Tanrý’nýn bir hediyesi olduðunun bilincinde
olmak ve bunun için Tanrý’ya sürekli teþekkür
etmek, bir Yahudi’nin karakteristik özelliðidir.
Bunu Yeuda isminde de görmekteyiz. Bu isim
Yud-E-Vav-Dalet-E harfleriyle yazýlýr. Yeuda
sözcüðü, Tanrý’nýn Dört Harfli Ýsmi’nin tüm
harflerini içerir ve “Odaa – Þükran” kökünden
türemiþtir. Bu da bir Yahudi’nin tanýmýný “Tan-
rý’ya daima teþekkür eden” þeklinde yapmaktadýr.

9. Genç arslan Yeuda – Arslan, hayvanlarýn
kralýdýr. Yaakov’un kendisini mübarek kýldýðý bu
noktada, Yeuda halen “genç bir arslan”dýr. Fakat
ileride týpký arslan gibi, krallýk onun soyuna ait
olacaktýr. Güçlü olup, ulusun baþýna geçeceði
dönem gelecektedir (Sforno). Yaakov Yeuda’yý bu
þekilde tanýmlayarak, ona bir anlamda “Sen,
genç birinin cesaretiyle yetiþkin birinin olgun-
luðunu bir araya getirmeyi bilmiþ birisin” mesajýný
vermektedir (Hirsch).

Avýn üstünden yükseldin oðlum – “Av” anlamý-
na gelen sözcük Teref’tir ve Yaakov’un, Yosef’in
kanlý pelerinini gördüðünde söylediði “Tarof
Toraf Yosef – Yosef kesinlikle parça parça oldu”
(37:33) sözcüklerine bir göndermedir. Raþi
buradan yola çýkarak pasuðun anlamýný þöyle
açýklar: “Sen, oðlum Yeuda, avýný – Yosef’i –
parçalamýþ olduðundan þüphelendiðim kiþiydin.
Oysa sen aksine, onun kurtulmasýnda önemli bir
rol oynadýn”. Yaakov, kardeþler arasýnda en çok

Yeuda’dan þüphelenmiþti; zira Yosef’in rüyalarýyla
ima ettiði, tüm kardeþler arasýnda en çok, gele-
cekte kraliyetin sahibi olmasý beklenen Yeuda
için bir tehditti. (Gur Arye).

Tur ise, Yaakov’un bu sözleriyle peygambersel bir
öngörüde bulunduðunu ve Yeuda’nýn soyundan
çýkacak en büyük þahsiyet olan David’e gön-
derme yaptýðýný belirtir. Nitekim David henüz
genç yaþtayken, kuvvetini ve cesaretini, bir
arslan ve bir ayýyý öldürerek göstermiþtir (Þemuel
I 17:34 v.d.).

Heybetli bir arslan – Bkz. Avot DeRabi Natan
B 43. Krþ. Hirsch. Bkz. Bamidbar 24:9.

10. Son sükunet – Sforno; Tora Þelema 157; krþ.
Yirmeyau 12:1, Ýyov 3:26. Bu ifade, Maþiah döne-
mini kast ediyor olabilir. Burada kullanýlan Ýbra-
nice sözcük Şilo’dur. 

Bir görüþe göre bu sözcük “Naşal – Sürmek, kay-
dýrmak” köküyle baðlantýlýdýr ve çeviri “Sürgün
gelene kadar” þeklindedir (Þemuel ben Hofni
Gaon; krþ. Devarim 7:1, 19:5, Ýyov 27:8). Baþka
bir deyiþle bu sözcük sükunetin aksini ifade edi-
yor olabilir. Bu durumda sözü edilen, krallýðýn
Babil Sürgünü’ne kadar Yeuda’nýn elinde olacaðý,
fakat ondan sonra yýkýlacaðýdýr.

Baþka bir bakýþ açýsýyla sözcük “Şelo – Ona ait
olan” anlamýna çekilebilir ve pasuk “Ona ait olan
[=onun soyundan gelecek olan – kral] gelene kadar”
þeklinde anlaþýlabilir (Targum; Septuaginta;
Midraþ – Bereþit Raba 99; krþ. Yehezkel 21:32). 

Diðer yandan ayný sözcük “Şay Lo – Onun için bir
hediye” þeklinde iki kelimeye ayrýlabilir ve çeviri
“ona hediye getirilene kadar” þeklinde olabilir. Ve
bu hediyeler halk tarafýndan krala – Maþiah’a –
getirilecektir (Raþi; Lekah Tov; krþ. Yeþayau
18:7). Şilo sözcüðü, Yeuda’nýn soyundan gelecek
özel bir þahsiyeti ifade ediyor da olabilir: “soyun-
dan özel bir kiþi çýkana kadar” (Targum Yonatan;
Lekah Tov; Ýbn Ezra; Ralbag; Þemuel ben Hofni
Gaon; krþ. Devarim 28:57). Ya da “en düþük duru-
muna ulaþana kadar” (Hirsch). Baþka kaynaklar
Şilo’yu bir özel isim olarak görürler ve bunun
Maþiah’ýn isimlerinden biri olduðunu belirtirler
(Talmud – Sanedrin 98b; Midraþ – Bereþit Raba
99).

Bu pasuk, Maþiah’ýn geleceðine dair inancýn,
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Maaser baðýþlarýyla saðlanmasýný emrediþini açýk-
lamaktadýr. Zira Koen ve Leviler kendilerini Tora
öðrenimine ve öðretimine ancak bu sayede
adayabileceklerdir.

Gemilere liman olacak – Ya da “sýklýkla gemilerin
yer aldýðý limanda bulunacak” (Raþi). Pasuk, Zevu-
lun kabilesini denizcilikle uðraþan tüccarlar
olarak tanýtmaktadýr.

Tsidon – Krþ. 10:15. Bu kabilenin topraklarý
Galil bölgesinde, Kineret Gölü ile Akdeniz
arasýnda yer alacak, sýnýrlarý, Erets-Yisrael’in
kuzeybatý sýnýrýndaki (10:19) ünlü ticaret þehri
Tsidon’a [Sayda] kadar uzanacaktýr. Ayrýca bkz.
Tsavaat Zevulun 6.

14. Heybeler arasýnda uzanan – Radak; Sforno.
Ya da “[ülkenin] uçlarý arasýnda uzanan” (Þemuel
ben Hofni Gaon; krþ. Ýbn Yanah).

Ya da “duraklar arasýnda çöküp dinlenen” (Tar-
gum). Sadýk bir þekilde sýrtýndaki yükü taþýyan bir
eþeðin dinlenmek için vakti yoktur. Sadece fýrsat
bulduðunda, yol üstünde bir yerde çöker ve kýsa
bir dinlenmeden sonra hemen iþine devam eder
(Raþi). 

Yisahar kabilesi Tora öðrenimi konusunda ünlen-
miþtir. Ve Tora uzmanlarý da, gece gündüz deme-
den öðrenimlerini sadýk bir þekilde sürdürürler.
Tüm dinlenmeleri, tekrar çalýþmak için güç
toplama amaçlýdýr; ve hemen iþlerine geri döner-
ler. Onlarýn asýl sükuneti maneviyattadýr (Þaare
Aaron).

Kuvvetli kemiklere sahip bir eşek – Raþi; Ýbn
Ezra. Ya da “Yisahar’ýn güçlü bir bedeni vardýr”
(Saadya Gaon; Þemuel ben Hofni Gaon);
“[Zevulun’un aksine] Yisahar yükünü eþekle çeke-
cek” (Midraþ – Bereþit Raba 99). Bir görüþe göre,

adamotlarýný bir eþek bulmuþ, sonra ölmüþtür
(bkz. 30:14; Midraþ Agada). Dolayýsýyla alternatif
olarak “Yisahar’a, bir eþek sebep oldu” þeklinde de
anlaþýlabilir (Talmud – Nida 31a; Bereþit Raba 98).

“Kuvvetli kemiklere sahip bir eþek” benzetmesi ve
“ülke uçlarý” (ö.a.) ile ilgili sözler, daha çok tarým-
sal bazý ipuçlarý gibi görünmektedir. Nitekim
Midraþ’taki bir görüþ de bu açýklamayý yapmak-
tadýr. Ancak Raþi, bu pasuðun Hahamlarýmýz’ca
yapýlan klasik açýklamasýný tercih eder ve bu söz-
lerin, Yisahar’ýn, “Tora’nýn boyunduruðunu kabul
etme ve halkýn manevi hazinesini geliþtirme”
þeklindeki manevi görevini yansýttýðýný belirtir.

15. Bir önceki pasuk gibi, bu pasuktaki sözler de
iki farklý þekilde anlaþýlabilir. Ya tarýmsal bolluk-
tan bahsedilmektedir, ya da, zorlu fakat kiþiye
zenginlikler katan Tora öðreniminin saðladýðý
güzellik ve sükunet vurgulanmaktadýr.

Sözleşmeli hizmetkar oldu – Ya da “köleliði
seçti”. Midraþ’tan alýntý yapan Raþi, Yisahar’ýn
Tora’ya olan baðlýlýðýnýn, kendisini halkýn gönül-
lü hizmetkarý haline getirdiðini belirtir. Zira Tora
kanununa göre belirlenen kararlarý Yisahar
kabilesinden çýkan Tora bilginleri verecek, artýk
yýllarýn düzenlenmesi gibi karmaþýk konular, yine
bu kabilenin uzmanlýk alanýna girecektir. Tarih
boyunca, Sanedrin’in baþkanlarýndan 200 tanesi,
Yisahar kabilesinden çýkmýþ, ve bu kiþilerin Ala-
hasal kararlarý, tüm halk tarafýndan baðlayýcý
kabul edilmiþtir (bkz. Divre Ayamim I 12:33).
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11 “Sýpasýný asmaya baðlar, [diþi] eþeðinin yavrusunu da asma dalýna. Giysisini þarapla yýkar,
cübbesini ise üzümün kanýyla. 12 Gözleri þaraptan daha parýltýlýdýr, diþleri de sütten daha beyaz.

[84. Zevulun]

13 “Zevulun, deniz kýyýlarýnda barýnacak; gemilere liman olacak, sýnýrý Tsidon’a kadar
uzanacak.

[85. Yisahar]

14 “Yisahar, heybeler arasýnda uzanan, kuvvetli kemiklere sahip bir eþektir. 
15 Dinlencenin iyi, ülkenin hoþ olduðunu gördü; ama yine de omzunu yük taþýmak üzere eðdi ve
sözleþmeli hizmetkar oldu.

49:11-15

Raba 99).

11. Sýpasýný asmaya baðlar – Yükleme amacýyla
(Raþbam). Ya da “Sýpasýný tek bir asma ile yükler”
(Talmud – Ketubot 111b; Raþi).

Yaakov, “Günlerin Sonu”nu çocuklarýna açýk-
layamamýþ olsa bile, onlara yine de Maþiah Döne-
mi hakkýnda küçük ipuçlarý vermiþtir (Abra-
vanel). Yeuda’nýn topraklarý verimli olacak ve bir
kaynaktan boþanýrcasýna þarap üretecektir
[“asma”]. Baðlarý o kadar zengin olacaktýr ki, bir
çiftçinin eþeðini tek bir asmaya baðlamasý yeterli
olacaktýr, çünkü sadece o tek asma bile, bir
eþeðin taþýyabileceði kadar bol üzüm verecektir
(Raþi; Raþbam). 

Bu bölüm, Yeuda’nýn topraklarýnýn ne kadar ve-
rimli olacaðýný vurgulayan farklý terimlerle
devam etmektedir. Ayrýca; normal þartlarda
kimse eþeðini meyve almak istediði asma dalý gibi
kýrýlmaya elveriþli bir yere baðlamaz. Fakat Yeu-
da’nýn asmalarý verimli olmanýn dýþýnda dayanýk-
lý da olacaktýr.

Maþiah, savaþa hazýr bir attan ziyade, bir eþekle
ifade edilmiþtir; zira Maþiah bir savaþçý olarak
deðil, bolluðu simgeleyen bir barýþ adamý olarak
betimlenir. Asmadaki sembolizm de budur. Maþi-
ah, yapmak zorunda kalacaðý savaþlarda,
silahlarýn deðil, Tanrý’nýn  yardýmý sayesinde
zafere ulaþacaktýr (Sforno).

“Sýpasý” için kullanýlan sözcük İro’dur. Bu sözcük
ayný zamanda “þehri” anlamýna gelir. Targum
Onkelos’a göre Yaakov’un bu berahasý, “Bene-Yis-
rael, Yeruþalayim þehrini dolduracaklar ve Bet-
Amikdaþ’ý inþa edecekler” anlamýna gelmektedir
(Raþi; Sifte Hahamim).

Giysisini şarapla yýkar… – “Üzümleri toplayýp

þarap yapmak üzere sýktýðýnda, giysileri þarap ve
kýrmýzý üzüm suyuyla lekelenir” (Raþbam). Tüm
bu sözler þarabýn bolluðunu ifade etmektedir
(Raþi).

12. Gözleri şaraptan daha parýltýlýdýr – Saadya
Gaon; Þemuel ben Hofni Gaon; Ýbn Yanah;
Hirsch. Ya da “gözleri þaraptan dolayý kýrmýzýdýr”
(Raþi; krþ. Tsavaat Yeuda 14); “yüzü þaraptan bile
daha kýrmýzýdýr” (Radak; krþ. Baale Tosafot);
“daðlarý þaraptanmýþ gibi kýrmýzýdýr” (Targum;
Raþi); “su kaynaklarý, sanki þaraptan kýrmýzýymýþlar
gibi parýltýlýdýr” (Raþi; Sehel Tov).

Daha beyaz – Ya da “Diþleri, sütten dolayý
beyazdýr” (Raþi); ya da “Vadileri sütten [=süt veren
koyunlardan] dolayý beyazdýr” (Targum; Raþi).

13. Zevulun’un berahasý Yisahar’dan önce ve-
riliyor. Maþiah Dönemi’ne ve Yeuda’nýn, Bene-
Yisrael’in gelecekteki uygun lideri olacaðýna dair
ipuçlarýný veren Yaakov Avinu, þimdi sýradaki
oðullarýna dönmektedir. 12 kabilenin birbirleriyle
uyumlu bir þekilde yaþamalarýný saðlayacak þe-
kilde, her birinin görevini belirleyen berahalar
verecektir (Abravanel). 

Yisahar yaþça daha büyük olmasýna raðmen,
Yaakov Zevulun’a öncelik vermiþtir; çünkü
[Raþi’nin de iþaret ettiði gibi], Yisahar, uzman
olduðu Tora öðrenimini, ticaretle uðraþýp Yisahar
kabilesinin geçimine yardýmcý olan Zevulun
sayesinde gerçekleþtirebilmiþtir (Midraþ – Tanhu-
ma; krþ. Ýbn Ezra). 

Sforno, bir insanýn maddi ihtiyaçlarý gide-
rilmediði takdirde Tora öðrenimiyle ilgilen-
mesinin mümkün olmadýðýný belirtir. Haham-
larýmýz’ýn dediði gibi: “Un yoksa, Tora da olmaz”
(Miþna – Pirke Avot 3:17). Bu da, Tora’nýn, Koen
ve Leviler’in geçiminin halkýn diðer kesiminin
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16

17

18

19-20

mesi için tüm kalbiyle Tanrý’ya yalvaracaðýný ve
bu duasýnýn kabul edileceðini görmüþtür (Rabenu
Behaye). Bu olayýn etkisi o denli güçlü olmuþtur
ki, Peliþtiler bunu takip eden 20 yýl boyunca
Bene-Yisrael’e yaklaþmaya cesaret ede-
memiþlerdir.

Rabi Moþe Feinstein, Þimþon’un bu duasýný,
onun büyüklüðünün çarpýcý bir göstergesi olarak
görür. Rabi Yohanan, týpký Tanrý’nýn tüm
dünyanýn tek Hakimi olmasý gibi, Þimþon’un da
Yisrael’i tek baþýna yönettiðini açýklar (Talmud –
Sota 10a). Rabi Yohanan bu sözleriyle elbette bir
insaný Tanrý’yla bir tutmakta deðildir. Bu öðreti,
Þimþon’un anlaþýlmasý güç bazý davranýþlarýný
deðerlendirmemiz için bir anahtar olma
amaçlýdýr.

Þimþon’un bazý davranýþlarý her ne kadar bize ters
gelse de, bunlarýn en yüksek ideallerden ve en saf
amaçlardan çýktýðýný anlamamýz gerekir. Týpký
Tanrý’nýn dünyayý yönetiþ þeklini anlayamasak
da, yaptýðýnýn mutlaka doðru olduðunu bilmemiz
gibi. Þimþon, kurtuluþunun ve umudunun, kesin-
likle kendi gücünden deðil, tamamen Tanrý’dan
geldiðini, yaptýðý duayla göstermiþtir. Zira
Þimþon, sahip olduðu olaðanüstü fiziksel gücün,
hiçbir þekilde kendisinden kaynaklanmadýðýna ve
bunu ona Tanrý’nýn, sadece Bene-Yisrael’in
yararýna kullanmasý amacýyla verdiðine dair bilin-
ci daima taþýmýþtýr.

19. Gad. Yaakov, Bila’nýn büyük oðlundan sonra
Zilpa’nýn ilk oðluna geçmiþtir. 

Akýncýlar… – Ýbn Ezra; Radak; Ralbag; Talmud
Yeruþalmi – Sota 8:10; krþ. Þemuel ben Hofni
Gaon. Tam çeviriyle; “GaD – bir bölük [GeDuD]
ona saldýracak [YeGuDenu], fakat o onlarýn top-
uðuna saldýracak (YaGuD)”. 

Diðer alternatifler þöyledir: “Gad bir saldýrý bölüðü
oluþturacak; ve [bu bölük, savaþtan] sonra kendi
izinden geri dönecek” (Raþi; Lekah Tov); “Bölükler
Gad’ýn önderliðinde toplanacak; dönüþte de [Gad]
onlarýn arkasýndan gelerek onlarý koruyacak” (Tar-

gum; Raþbam). 

Bu son iki açýklama, Gad kabilesinin, Yarden
Nehri’nin doðusunda kalan topraklarý mülk
almasýna karþýn, Yarden’i geçerek kardeþlerinin
Erets-Yisrael’i fethine aktif olarak yardým ediþine
iþaret etmektedir (bkz. Bamidbar 33:17; 33:27).
Erets-Yisrael’in fethi tamamlanýnca, Gad kabilesi
de kendi topraklarýna geri dönmüþtür. Yaakov, bu
birliklerden tek kiþinin bile savaþta yitirilmeye-
ceðine iþaret etmektedir.

Ayrýca; “Gad [Dan’ýn aksine pusu kurmayýp] ileri
çýkacak ve [düþmanýn atýnýn deðil, doðrudan ken-
disinin] topuðuna saldýracak” (Sforno); “Gad
sürekli saldýrýya uðrayacak, ama o düþmanlarýný
kovalayacak” (Ramban); “Akýncýlar Gad’a saldýra-
caklar, ama o onlarýn topuðunu [ya da arkada
kalanlarýný] kesecek [ya da yok edecek]” (Þemuel
ben Hofni Gaon; Rabenu Behaye; Tur); “Çapul-
cular Gad’a saldýracak, ama o onlarýn topuðunu
kesecek” (Rabi Samson Raphael Hirsh); “Gad
bölüklerle dolup taþacak …” (Lekah Tov); “… ve
son zaferi o kazanacak” (Midraþ – Tanhuma 12;
Abravanel); “Gad’ýn yýðýnlarý bir araya gelecek ve
sonunda o hep birlik halinde kalacak” (Abravanel);
“Gad hem önden hem de arkadan saldýracak” (Mal-
bim); “Talih hep Gad’ý takip edecek ve sonunda talih
onunla kalacak” (krþ. Bereþit 30:10).

20. Aşer. Aþer’in topraklarýnda zeytin öylesine
bol olacaktýr ki, bir kaynaktan boþanýrcasýna
zeytin yaðý üretilecektir (Raþi), ve bu þekilde,
krallara yaraþýr lezzetli yiyecekleri o saðlayacak; yani
zengin ürünleri kraliyet sofralarýna layýk olacak
ve krallar tarafýndan aranýr olacaktýr (Radak).

Aþer Zilpa’nýn ikinci oðludur. Yaakov, Gad ile Aþer
arasýndaki özel baðlantýyý vurgulama amacýyla Zil-
pa’nýn küçük oðlunu Bila’nýnkinden daha önce
mübarek kýlmýþtýr. Zira Gad kabilesi yiyeceðe
ihtiyaç duyacaðý zaman Aþer kabilesi bol ürününü
onun kullanýmýna sunacak ve Gad kabilesi de bu
sayede savunma görevini daha rahat bir þekilde
yerine getirecektir (Daat Zekenim).
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[86. Dan]

16 “Dan, halký için çarpýþacak; týpký Yisrael’in diðer kabilelerinden biri gibi. 
17 Dan, yolda bir yýlan – patikada atýn topuklarýný sokup binicisini geriye düþürten bir engerek
olacak. 18 Kurtarýþýný ümitle bekliyorum, ey Tanrým!

[87. Gad]

19 “Akýncýlar Gad’a saldýracak; ancak o, onlarýn topuðuna saldýracak.

[88. Aþer]

20 “Aþer’den gelecek en zengin yiyecekler; krallara yaraþýr lezzetli yiyecekleri o saðlayacak.

49:16-20

16-18. Dan. Lea’nýn 6 oðluna berahalarýný
verdikten sonra, Yaakov Rahel’in hizmetkarý
Bila’nýn büyük oðluyla devam etmektedir.
Yaakov, Rahel’in oðullarýný en sona býrakmýþtýr.

16. Çarpýşacak – Ýbranice Dan. Ya da “halkýnýn
intikamýný alacak” (Raþi); ya da “halkýný yargýlaya-
cak” (Radak).

Yisrael’in diðer kabilelerinden biri gibi – Dan’ýn
bir hizmetkarýn [Bila’nýn] oðlu olmasý, onun bir
Yisrael kabilesi olma düzeyini etkilemeyecektir
(Radak). Baþka çevirilere göre “Yisrael’in özel bir
kabilesi [=Yeuda] gibi” (Raþi; s.a.); ya da “Yisrael’in
kabileleri [Dan sayesinde] birlik olacaktýr” (Raþi).

17. Engerek – Ýbranice Şefifon. Bu sözcük Tora-
da sadece burada geçmektedir. Septuaginta ve
Vulgate’nin kullandýklarý sözcük Cerastes’tir. Sami
dillerindeki benzerlerine bakýlýrsa, bu, Kutsal
Topraklar’da rastlanan siyah ve boynuzlu
engerektir (Pseudocerastes fieldi). 

Ýbranice sözcük, bu yýlanýn çýkardýðý sesten
türemiþtir. Bu yýlan kendisini kuma gömerek
sadece ince uzun boynuzlarýný açýkta býrakýr (krþ.
Talmud Yeruþalmi – Teruma 8:3) ve bir kuþ bu
boynuzlarý solucan sanarak yemeye kalktýðýnda,
birden ortaya çýkarak kuþu öldürür. 

Buradan, Dan’ýn özellikle gerilla tipi mücadeleyi
benimseyeceðini görmekteyiz. Talmudsal
geleneðe göre Yaakov’un bu sözleri, Hakimler
döneminde liderlik yapmýþ olan Þimþon’a yönelik
bir öngörüdür (Þofetim 13 v.d.). Dan kabilesine
mensup olan Þimþon Peliþtiler’i hep beklenmedik
anlarda yakalamýþ, onlar karþý saldýrýya geçeme-
den saklandýðý yere geri dönmeyi bilmiþtir. 

Þimþon’un döneminde “Yisrael kabileleri birlik

olmuþtur” (ö.a.). Önceki açýklamada verilen alter-
natif çevirideki “Yisrael’in özel bir kabilesi [=Yeuda]
gibi” tanýmý da yine Þimþon’a yöneliktir. Zira
Þimþon da kendi döneminde, týpký Yeuda kabilesin-
den gelen David’in döneminde olduðu gibi, tüm
halkýn kabul ettiði bir lider olmuþtur (Raþi).

“Atýn topuklarýný sokup binicisini geriye düþürten”
tanýmý, yine Þimþon’a yönelik bir göndermedir.
Þimþon, gözleri oyulmuþ ve zincire vurulmuþken,
Peliþtiler’in putlarla dolu tapýnaðýnýn tüm
yükünü çeken iki büyük sütunu yýkýp yerle bir
etmiþ, kendisiyle birlikte üç bin kadar Peliþti de
ölmüþtür. 

Bu, Þimþon’un son zaferidir ve hayatý boyunca
öldürdüðünden daha fazla Peliþti’yi bu olayda
öldürmüþtür. Bir atý ýsýrýp, binicisini dolaylý
yoldan öldüren bir yýlan gibi, Þimþon da Bene-
Yisrael’e zulmedenleri dolaylý þekilde vurmuþtur
(Þofetim 16:29; Raþi; Ramban).

Olacak – Rabi Samson Raphael Hirsch,
Yaakov’un, “Dan bir yýlandýr” deðil, “Dan bir
yýlan olacak” dediðine dikkat çeker. Oysa Yeu-
da’nýn hal-i hazýrda “genç bir arslan”, Yisahar’ýn da
yine hal-i hazýrda “güçlü bir eþek” olduðunu belirt-
miþtir. Yaakov’un sözlerinden, Dan’ýn asýl
doðasýnýn, sinsi karaktere sahip yýlanýnki gibi
olmadýðýný, fakat güçlü Peliþti ordularýna karþý
baþka seçeneði olmadýðý için bu hale gelmek zorun-
da kaldýðýný görmekteyiz. Fakat bu zorunlu
deðiþime karþýn, Þimþon’un insani saflýðý deðiþime
uðramamýþtýr.

18. Kurtarýşýný ümitle bekliyorum ey Tanrým!
– Ramban. Ya da “Tanrý’nýn sana yardým etmesi için
dua ediyorum” (Hizkuni, Aktav Veakabala).

Yaakov peygambersel bir öngörüyle, Þimþon’un
Peliþti tapýnaðýný yýkabilecek gücü kendisine ver-
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21

22

23

rimli asma” þeklinde çevrilir (Targum; Saadya
Gaon; Þemuel ben Hofni Gaon). Bir görüþe göre
ise bu bir tekrarlamadýr ve her ikisinde “verimli
oðul” anlamý vardýr (Raþbam; Ýbn Ezra). 

Kaynak – Targum. Ýbranice Ayin. Tam anlamýyla
“su kaynaðý” ya da “göz”. Alternatif olarak “kuyu”;
ya da “çeþme”; ya da “bir çeþmeye benzeyen” (Lekah
Tov); “göze [yakýþýklý] görünen” (Raþi); ya da “göz-
den ýrak” (Talmud – Berahot 20a).

Dallar – Ýbn Ezra. Ýbranice Banot. Ya da “kýzlar”
(bkz. aþaðýsý).

Duvar – Raþi. Ya da “bakmak için” (Raþi; krþ.
Bamidbar 24:17).

Aşan – Tam çeviriyle “azametle yürüyen; geçen”.
Bazý otoriteler bu iki sözcüðü “uzayýp giden dallar”
olarak çevirir (Ýbn Ezra). Sami dillerindeki ben-
zerlerine bakýlýrsa bu sözcük “vahþi bir tay”
olarak çevrilebilir; ancak bunun geleneksel bir
temeli yoktur.

Verimli bir asma – Ýbranice Porat. Ya da “dal”, ya
da “kütük” (Targum; Saadya Gaon; Ýbn Ezra;
Ramban; Sforno; Teilim 80:16). Ya da “yakýþýklý
bir oðul” (Raþi); “asil ve ayrýcalýklý bir oðul”
(Hirsch); “sürgün veren bir asma” (Ýbn Ezra);
“genç bir boða” (Midraþ – Bereþit Raba 98; krþ.
Devarim 33:17); “ineklerle ilgili bir oðul” (Paro-
nun rüyalarýna bir gönderme, 41:2; Bereþit Raba
98); “genç bir çözümleyici” (rüya çözümleyicisi;
Agadat Bereþit 73; Midraþ Agada); “hilekarlýktan
dolayý acý çekmiþ bir oðul” (Bereþit Raba 78); ya da
“prens; þehzade” (Tseror Amor). Antik Mýsýr
dilinde Porat sözcüðü [ya da peret]; “buðday”
anlamýna gelir. Yosef’in buðday daðýtýmýnýn tek
sorumlusu olmasý açýsýndan bu ilginçtir.

Pasuk için alternatif çeviriler dolayýsýyla þöyledir:
“Yosef yakýþýklý bir oðuldur; göze yakýþýklý görünen bir
oðul; kýzlar [sýrf] onu görmek için yürüyüþe çýkarlar”
(Bereþit Raba 98; Raþi); ya da “genç kýzlar [onu
görebilmek için] duvarýn üstünden aþarlar” (Targum
Yonatan; Pirke DeRabi Eliezer 39). Ya da
“[Yosef’in] Kýzlarý [kendi topraklarýnýn] sýnýrlarý
içinde yürüyecekler” (Midraþ – Tanhuma, Pinehas
9; Midraþ – Bamidbar Raba 14:7, 21:12). Bu,

Yosef’in soyundan gelen Tselofhad’ýn kýzlarýnýn
ülkede edinecekleri paya bir göndermedir; bkz.
Bamidbar 27:1, Yeoþua 17:6).

23. Hayatýný acýlaştýrdýlar – Raþi. Ya da “onu
hedefleri haline getirdiler” (Ýbn Ezra); ya da “ona
karþý hilekarca davrandýlar” (Midraþ – Bereþit Raba
98).

Ona muhalif oldular – Raþi; Targum. Ya da “ona
doðru atýþ yaptýlar [=ok attýlar]” (Sehel Tov; Ýbn
Ezra; bkz. 37:18 açk.).

Didişme ustalarý – Krþ. Raþbam. Ya da “ok dilli-
ler” (Raþi). Bu taným, Yosef’e karþý iftirada bulu-
nan Potifar’ýn eþine iþaret ettiði gibi, Tora’nýn
dedikoducular ve iftiracýlara yönelik olumsuz
bakýþýný da çarpýcý biçimde yansýtmaktadýr. Krþ.
Yirmeyau 9:7, Miþle 26:18, 26:19. Ya da “usta
okçular”; “ok ustalarý” (Ýbn Ezra). Ya da “paylaþým
sahipleri”; yani ileride Erets-Yisrael’i Yosef’le bir-
likte paylaþacak olan kardeþleri (Raþi’ye göre Tar-
gum).

Onu hedeflediler – Hirsch. Ya da “ona akýn etti-
ler” ya da “ona karþý nefret beslediler” (krþ. 27:41).
Tüm pasuk alternatif olarak “Usta okçular ondan
nefret ettiler; onu hedefleri haline getirerek ona doðru
atýþ yaptýlar” (Ýbn Ezra) ya da “Okçular ona acý bir
saldýrýda bulundular; ona doðru atýþ yaptýlar ve onu
taciz ettiler” ya da “Hayatýný acýlaþtýrarak ona karþý
geldiler; ok-dilli kiþiler ondan nefret ettiler” (Artscroll
Humash, Stone Edition) þeklinde çevrilebilir.

Abravanel, bu sözlerin, neden Yosef’in deðil de
Yeuda’nýn lider olarak seçildiðine dair bir açýkla-
ma olduðunu belirtir: Ne kadar asil bir kiþi olsa
da, Yosef baþkalarýnýn kýskançlýðýnýn hedefi
olmasýna yol açan davranýþlarda bulunmuþtur.
Oysa Yeuda’nýn lider olarak popülaritesi tartýþýl-
mazdýr. 

Diðer yandan Rabi Munk, Yahudi gelenek ve
edebiyatýnda yüksek manevi ve ahlaki düzeyin-
den dolayý, sadece Yosef’in Tsadik olarak nite-
lendirildiðine dikkati çeker (Talmud – Yoma 35b).
Bu nedenle, Yaakov krallýðý Yeuda’ya vermiþ
olmasýna karþýn, Yosef’e de önemli övgüler sun-
maktadýr.
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[89. Naftali]

21 “Naftali, serbestçe koþan ve güzel sözler daðýtan bir karacadýr.

[90. Yosef]

22 “Verimli bir oðuldur Yosef. Kaynak baþýnda bulunan ve dallarý duvarýn üstünden aþan ve -
rimli bir asmadýr.

23 “[Ýnsanlar, Yosef’in hayatýný] Acýlaþtýrdýlar ve [ona] muhalif oldular; didiþme ustalarý onu
hedeflediler. 

49:21-23

21. Naftali. Zilpa’nýn oðullarýnýn berahalarýný
verdikten sonra, Yaakov Bila’nýn küçük oðlunu
mübarek kýlmaktadýr. Bu þekilde hizmetkarlarýn
oðullarýnýn berahalarý da tamamlanmaktadýr.

Serbestçe koşan – Ýbranice Şeluha. Tam
anlamýyla “gönderilmiþ”, “salýverilmiþ” (Raþi). Ya
da “haberci/ulak” (Hirsch).

Karaca – Ýbranice Ayala. Ya da “diþi geyik”. Baþka
bir çeviriye göre “ceylan”. Sözcük ayný zamanda
bir aðaç ya da yayla ifade edebilir (bkz. s.a.).

Güzel Sözler – Ýbranice İmre İefer. Tam çeviriyle
“güzellik sözleri” (Raþi; Radak; Ýbn Ezra). Ya da
“zafer sözleri” (Raþbam). Ya da “güzel dallar”,
“güzel aðaçlar”. Bir ihtimal, [Aramca “İmar –
Hayvan Yavrusu” sözcüðünden] “güzel yavrular”.
Bu anlam çeþitliliðini toparlarsak, pasuðun çeþitli
alternatif çevirileri þöyledir:

“Naftali serbestçe koþan bir karacadýr. Karaca gibi
hýzlý hareket eden savaþçýlara benzer. Savaþýn
sonunda da, kendilerine özgü hýzlarýný kulla-
narak, evde haber bekleyenlere kýsa sürede iyi
haberler [ya da zafer haberleri] verir” (Raþbam;
Raþi). Benzer þekilde “Ceylan-benzeri bir ulaktýr.
Güzel sözler iletir” (Hirsch). 

“Armaðan olarak gönderilmiþ ve armaðaný alan
kiþinin teþekkür amacýyla güzel sözler söylemesini
saðlayan bir karacadýr” (Ýbn Ezra). “Güzel dallar
vererek geliþen bir aðaçtýr” (Baale Tosafot; Malbim).
“Güzel aðaçlar yetiþtiren son derece verimli bir yay-
ladýr” (Hizkuni; Aktav Veakabala; Targum). “Güzel
yavrular veren bir karacadýr” (krþ. 30:32, Targum
o.ç.; Talmud – Eruvin 53b).

Görüldüðü üzere “karaca/ceylan” benzetmesinin
temelinde, Naftali ile ilgili “sürat” kavramý yat-
maktadýr. Raþi, bu konuda Midraþ kaynaklý üç
açýklama getirir: 

[a] Benzetme Naftali’nin topraklarý ile ilgilidir

(yukarýda Malbim; Hizkuni). Berahaya göre
buradaki tarým ürünleri, serbest býrakýlmýþ bir
karacanýn koþuþu gibi süratle olgunlaþacaktýr.
Naftali’nin “doygunluðunun” sebebi budur (bkz.
Devarim 33:23). Bu durumda “güzel sözler”, Naf-
tali’nin ürün bolluðu sebebiyle Tanrý’ya sunduðu
övgüleri ve þükraný ifade etmektedir.

[b] Ünlü kadýn hakim Devora’nýn döneminde
[Þofetim Perek 4 v.d.], Kenaani baþkomutan
Sisera’ya karþý yapýlan savaþta, Naftali’nin cesur
savaþçýlarý bir geyik gibi çevik davranmýþlar ve
savaþta çok önemli görevler üstlenmiþlerdir. Bu
durumda Tanrý’nýn bir “armaðaný” gibi olan Naf-
tali’nin savaþçýlarý, Devora’nýn zafer sebebiyle
Tanrý’ya sunduðu þarkýlý methiyenin de vesile-
sidirler (yukarýda Ýbn Ezra).

[c] Midraþ’a göre Yaakov gömüleceði zaman,
Esav yeðenlerinin karþýsýna çýkar ve Mahpela
Maðarasý’ndaki yerin Yaakov’a deðil kendisine ait
olduðunu iddia ederek Yaakov’un gömülmesine
izin vermez. Kardeþler, bu yerin Yaakov’a ait
olduðunu gösteren tapuyu getirmesi için, en
hýzlýlarý olan Naftali’yi Mýsýr’a geri göndermek
zorunda kalýrlar. Naftali de bu görevi süratle ye-
rine getirmek üzere gider (bkz. 50:13 açk.; Tal-
mud – Sota 13a). Yaakov bu sayede gömülebile-
ceði için, Naftali burada “ceylan-benzeri bir
ulak”týr (yukarýda Hirsch) ve getirdiði tapu,
Yaakov’un buradaki hakký konusunda olabilecek
en “güzel” kanýttýr.

22-26. Yosef. Yaakov þimdi Rahel’in oðullarýný
mübarek kýlacaktýr. Yosef ve Binyamin, en son
doðan ve çok sevdiði eþi Rahel’in ölümünden
sonra Yaakov’a teselli olan oðullarýdýr. Önceliði,
yeteneði ve saflýðý sayesinde kendisini nefret ve
günaha teþvik eden dürtülerine üstün gelmeyi
baþarmýþ olan oðlu Yosef’e vermekte, onu çoþku-
lu sözlerle övmektedir.

22. Verimli bir oðuldur – Ýbranice Ben Porat
sözcüðü bu pasukta iki kez kullanýlýyor olmasýna
karþýn, ilkinde “verimli oðul”, ikincisinde ise “ve-
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25

26

27

lüðünü korumak için Tanrý’nýn yardýmýný iste-
diðinde buna nasýl kavuþmuþsa, gelecekte de,
hem kiþisel olarak Yosef, hem de toplumsal
baðlamda Bene-Yisrael tarih boyunca sýkýntýlý
zamanlarda Tanrý’ya yakardýklarýnda, ayný þekilde
yardým göreceklerdir.

Pasuðun alternatif bir çevirisi þöyledir: “[Tüm
bunlar] Babanýn, sana [þimdiye kadar olduðu gibi
ileride de] yardým edecek [olan] Tanrýsý’ndan – seni
[yine] mübarek kýlacak [olan] Her-Þeye-Kadir’den
[kaynaklandý]” (Rabi Arye Kaplan).

Derinlerde yatan su – Tam çeviriyle “Aþaðýlarda
uzanan derinlikler [=derinlik sularý]” (krþ. Radak).

Göðüslerin ve rahimlerin – Yani “baba ve
annenin [çocuk sahibi olma konusunda] ihtiyaç duy-
duðu bereket” (Targum; Raþi); ya da sözcüklerin
sembolik anlamlarýndan yola çýkýlarak, “besin ve
çocuk sahibi olma üzerine verilen bereket” (Lekah
Tov).

Bereketler – Tanrý yeraltý kaynaklarýndan su
çýkartacak; böylece Yosef’in topraklarý, az yaðýþlý
dönemlerde bile verimli olacaktýr. “Rahim”
mübarek kýlýnacak; kadýnlar hamilelik dönemini
normal bir þekilde tamamlayýp saðlýklý bebekler
doðuracaklardýr. “Göðüsler” mübarek kýlýnacak ve
doðan bebekleri beslemek için yeterli sütü ürete-
ceklerdir.

26. Dünyanýn tepelerinin uçlarý – Ýbranice Taa-
vat Givot Olam. Ya da “ebedi [=sürekli var olan]
tepeler kadar uzun ömürlü olsun” (Rabi Arye
Kaplan). Ya da “ebedi tepelerin yüksekliklerine
kadar çýkarsýn” (Ýbn Ezra). Tam çeviriye bakýlýrsa
burada kullanýlan Taava sözcüðü “arzu” anlamýn-
dadýr (Saadya Gaon; Midraþ – Bereþit Raba 98) ve
belki de “ebedi tepelere ulaþma konusundaki derin
arzu kadar kuvvetli kýlsýn” anlamýný vermektedir.

Aştý – “Tanrý’nýn babana [=bana] vermiþ olduðu
beraha; babalarýma vermiþ olduðu berahalarýn bile
üstüne çýktý” (Raþi). Ya da “[o berahaya] ek olsun”
(Targum) ya da  “[o berahadan] daha güçlü olsun”
(Sehel Tov). Yaakov Yosef’e verdiði berahayý,
kendi atalarýndan aldýðý bolluk berahalarýna biz-
zat Yosef’in layýk olmasýna yönelik bir dilekle
bitirmektedir.

Seçkin olan – Krþ. Devarim 33:16. Ýbranice
Nazir. Bu sözcük, “[ailesi tarafýndan zorla]
ayrýlmýþ/sürgün edilmiþ” (Targum; Raþi; Midraþ –
Bereþit Raba 98); “en kutsal” (Sforno); “kral”
(Raþbam; Radak) ya da “taç” (Ýbn Ezra; Radak,
Þeraþim) anlamýna gelebilir. Ýbranice’deki bu
sözcük ayrýca kendini dünyevi zevklerden ayýrmýþ
bir kiþiyi de ifade edebilir (Bamidbar 6:2) ve bazý
kaynaklara göre Yosef gerçekten de bu tipteki bir
adakta bulunmuþtur (Bereþit Raba 98).

Alný – Daha doðrusu “tepesi”. Tam olarak, yeni
doðmuþ bir bebeðin baþýndaki henüz yumuþak
olan bölge; “býngýldak” (Radak, Þeraþim). Bkz.
Devarim 28:35, Þemuel II 14:25, Ýyov 2:7. Krþ.
Targum.

27. Binyamin – Binyamin’in soyu, kurta ben-
zetilen, güçlü ve korkusuz savaþçýlardý. Bunu
Pilegeþ BaGiva [Tepedeki Cariye] olayýnýn ardýn-
daki iç savaþta kanýtlamýþlardýr (Þofetim 19 v.d.;
Radak). Benzer þekilde, Binyamin kabilesinden
olan Kral Þaul da, kýsa hükümdarlýk dönemine
karþýn Moav, Edom ve Peliþtiler’i yenilgiye uðrat-
mýþtýr. “Sabahleyin” sözcüðü, Yisrael tarihinin ilk
dönemlerinde, halkýn kahramaný olarak yükselen
Þaul’u kastetmektedir. Bene-Yisrael bu dönemde
geliþip parlamaya baþlamýþtýr. “Akþamýna” – yani
ulusal çöküþ dönemi baþlayýnca – halk Babil ve
Pers’e sürüldüðü zaman bile, Binyamin’in soyun-
dan gelenler, Yisrael’in düþmanlarý karþýsýnda
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24 Fakat kararlýlýðýndan ödün vermedi ve [sonunda] kollarý altýnlarla bezendi. [Tüm bunlar]
Yaakov’un Kahramaný’nýn Eli’nden çýktý; ve ondan sonra [Yosef] bir çoban, Yisrael’in temel taþý
oldu.

25 “[Tüm bunlar] Babanýn Tanrýsý’ndan [kaynaklandý; ve O sana yine] yardým edecektir.
[Kalbin] Her-Þeye-Kadir ile [idi; dolayýsýyla O] seni mübarek kýlacaktýr. Yukarýdan göklerin
bereketi ile, derinlerde yatan suyun bereketi – göðüslerin ve rahimlerin bereketi [senin olacaktýr].

26 “Babanýn verdiði beraha, benim ebeveynimin verdiði berahayý, dünyanýn tepelerinin uçlarý-
na kadar aþtý. [Bu berahalar] Yosef’in baþý, ‘kardeþleri arasýnda seçkin olan’ýn [Yosef’in] alný için
gerçekleþsinler.

[91. Binyamin; Ýlk kitabýn sonu]

27 “Binyamin yýrtýcý bir kurttur. Sabahleyin avýndan yer, akþamýna da ganimeti daðýtýr”.

49:24-27

24. Kararlýlýðýndan – Ya da “gücünden” (Targum;
Raþi). Ya da “yayýný” (Sehel Tov; Ýbn Ezra; Radak;
bkz. s.a.).

Ödün vermedi – Targum; Raþi. Ya da “kuvveti eski
haline döndü” (Targum Yonatan; Talmud – Sota
36b); ya da “arzularýný frenleyebildi” (Potifar’ýn
eþiyle olan tecrübesine bir gönderme, 39:8; Raþi;
bkz. s.a.).

Alternatif olarak “yayýný kuvvetli bir þekilde gerdi”
(Raþbam). Bu görüþ doðrultusunda pasuðun
tümünün açýklamasý þöyledir: Yay, Yosef ’in
gücünü ima etmektedir. Baþka bir deyiþle düþ-
manlarýnýn nefret ve saldýrýlarýna raðmen, Paro
onun “kollarýný altýnlarla bezediðinde” (s.a.)
Yosef’in Mýsýr yöneticisi olarak gücü, kuvvetli bir
þekilde onaylanmýþtýr (Raþi). Tüm bu büyüklük,
Yosef’e Tanrý’nýn – Yaakov’un Kahramaný’nýn –
sayesinde gelmiþ, Yosef’in yükseliþindeki tüm
engeller, tamamen Tanrý’nýn yardýmýyla aþýlmýþtýr
(Raþi).

Kollarý altýnlarla bezendi – Targum; Raþi; krþ.
41:42. Ya da “kolunu büktü” (Raþbam), “kollarý
güçlendi” (Ýbn Ezra; Radak); “kolu galip geldi”
(Þemuel ben Hofni Gaon).

Yaakov’un Kahramaný – Ýbranice Avir Yaakov.
Bu, Tanrý’nýn, Yaakov’la baðdaþtýrýldýðýndaki
ünvanýdýr; bkz 31:42. Ya da “Yaakov’un, Sonsuz-
Güce-Sahip-Olaný”.

Çoban oldu – Targum Yonatan; Raþi. Çeviriye
göre, “çoban olan”, Yosef’tir. Ancak baþka bir fikre
göre bu sözler Tanrý’dan bahsetmektedir.
Dolayýsýyla pasuk “Tüm bunlar Yaakov’un Kahra-
maný olan Çoban’ýn; Yisrael’in Kayasý’nýn Eli’nden
çýktý” þeklinde anlaþýlabilir (Septuaginta).

Yisrael’in temel taşý – Ya da “Yisrael’i inþa eden”

ya da “Yisrael’in kurucusu” (krþ. Targum; Raþi,
Raþbam). Ýbranice Even. Tam anlamýyla “taþ” ya
da “kaya” (Radak). Bir çeviriye göre “öz” (Saadya
Gaon; Þemuel ben Hofni Gaon). Bir görüþe göre
bu sözler, Yosef ’in soyundan gelecek olan
Maþiah’a [Maşiah ben Yosef] yönelik bir gönder-
medir (Þemuel ben Hofni Gaon; Ralbag; Tseror
Amor; krþ. Midraþ Agada; Talmud – Suka 52b;
Tora Þelema 330).

Çevirideki “ondan sonra” sözcüðü, pasukta
“Mişam – Oradan” þeklinde geçmektedir. Bu
sözcük, dolayýsýyla, “Tanrý’nýn kendisine verdiði
yöneticilik mevkiinden” veya “iftira kurbaný olma
durumundan” anlamýna gelebilir. Diðer yandan
çevirimiz “Yisrael’in temel taþý” tanýmýnýn Yosef’i
ifade ettiði yönünde olsa da, bu ifade pekala
Yaakov’u iþaretliyor olabilir. Dolayýsýyla pasuðun
bu bölümünün alternatif bir çevirisi þöyledir:
“Yisrael’in temel taþý [=Yaakov], oradan [=Yosef’in
yöneticilik yaptýðý Mýsýr’dan] güdüldü”. Baþka bir
deyiþle Yosef, “Yisrael’in temel taþý” olan Yaakov’a
yiyecek saðlayan “çoban” olmuþtur.

“Taþ” kelimesi Zeharya 4:7’de kullanýldýðý þekilde,
kraliyeti ve ulusun liderini simgeler. Baþka bir
görüþe göre, Even sözcüðü, “Av uVen – Baba ve
oðul” kelimelerinin sýkýþtýrýlmýþ hali olarak
görülebilir. Bu da, Yosef’in “babadan oðula” tüm
aileyi desteklediðine iþaret eder (Raþi). Bu
sýkýþtýrýlmýþ  sözcük ayný zamanda aileyi de
simgeler. Zira aile, ulusu kuran temel taþtýr.

25. Tüm bunlar – Çeviri, Raþi’nin açýklamasý
doðrultusundadýr. Yosef, Potifar’ýn karýsý tarafýn-
dan günaha teþvik edildiðinde, kalbi Tanrý’yla
kalmýþ ve arzularýnýn üstesinden gelebilmiþtir
(Raþi). “Her-Þeye-Kadir” olarak çevrilen Şa-da-y
Ýsmi, Tanrý’nýn, iyi ya da kötü her þey için uygun
sýnýrlarý belirlediðini [“yeter!” dediðini (1:9-13
açk.)] ifade eder. Bu pasukta bu Ýsmin kullanýl-
masýnýn anlamý þöyledir: Yosef manevi bütün-
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29

30

31

32

33

konusu için bkz. Meam Loez 3:549.

33. Yaakov … tamamladý – Yaakov, bu dünyada
yapmasý gerekenlerin tümünü “tamamladýktan”
sonra ölmüþtür. Son görevi oðullarýna sorumlu-
luklarýný bildirmektir ve bunu yaptýðý anda ruhu
onu terk etmiþtir.

œ “Babamýz Yaakov ölmedi” (Talmud –
Taanit 5b)

Tora her ne kadar aþaðýda Yaakov için yas tutul-
duðunu ve kendisinin mumyalanýp gömüldüðünü
açýkça belirtiyorsa da, Rabi Yohanan, Yaakov’un
ölmediðini belirtir ve dayanak olarak þu pasuðu
gösterir: “‘Ve sen – korkma hizmetkarým Yaakov’
diyor Tanrý; ‘Dehþete kapýlma Yisrael. Çünkü seni
uzaklardan, soyunu da esaretlerinden kurta-
racaðým’” (Yirmeyau 30:10).

Peygamber Yirmeyau, bu sözleriyle Yaakov’u,
[Yaakov’un] soyuyla baðdaþtýrmaktadýr. Ve soyu
halen yaþamakta olduðuna göre, onunla bað-
daþtýrýlan Yaakov da yaþýyor olmalýdýr. Tosafot,
Rabi Yohanan’ýn sözlerine destek olarak, Tora’nýn
Avraam ve Yitshak’ýn “öldüklerinden” açýkça
bahsetmiþ olmasýna karþýn, Yaakov için böyle bir
açýklamanýn yapýlmadýðýna, sadece “halkýna
katýldý” dendiðine dikkat çeker.

Birçok otorite bu tezatý, Yaakov’un yaþamýnýn,
çocuklarý onun mirasýný koruduklarý sürece
manevi olarak devam ettiði þeklinde açýklar.

Resise Layla, Yaakov’un vücudunu çok mükem-
melleþtirdiðini, öyle ki ruhuyla – maneviyatýyla –
kesinlikle çeliþmediðini belirtir. Ölümü acý dolu
ve yýpratýcý yapan þey, ruhun, içinde bulunmaya
alýþýk olduðu tutku dolu bir maddi varlýktan –
vücuttan – ayrýlmak zorunda býrakýlýþýdýr. 

Bir insan maddi olarak ne kadar tutkulu olursa,
bu dünyadan kopup, kendisini bekleyen daha
kutsal bir yaþama ulaþmak da o kadar dayanýlmaz
olur. Diðer yandan, dünyevi yaþamdaki manevi-
yat düzeyi ne kadar ruhani olursa, vücut da hay-
vani istek ve içgüdülerden o kadar kurtulmuþ
olacak ve bu ayrýlýþ daha az yýpratýcý olacaktýr. 

Yaakov kendini o kadar mükemmelleþtirmiþtir ki,
ölümü bir kiþinin paltosunu çýkarmasý gibi olmuþ-
tur. Ruhu, fiziksel kýyafetini bu kadar kolaylýkla
terk etmiþ, özel bir deðiþim gerektirmemiþtir. Bu
derin açýdan bakýldýðýnda, Yaakov için, “ölüm”
diye bir kavram zaten yoktur. Baþka bir deyiþle bu
dünyayý terk etmiþtir; ancak ölümü, bizim
bildiðimiz anlamda gerçekleþmemiþtir. Rabi
Yohanan’ýn sözlerinin anlamý budur.
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28 Tüm bunlar, Yisrael’in kabileleridir, [toplamda] oniki tane. Ve babalarýnýn onlarý
mübarek kýlarken onlara söyledikleri de bunlardýr. [Yaakov] Her birini kendisine uygun bir
berahayla mübarek kýlmýþtýr.

29 [Yaakov, bundan sonra] Onlara son direktiflerini verdi. Onlara “Ben halkýma katýlý-
yorum” dedi. “Beni Hiti [milletinden] Efron’un arazisindeki maðarada gömmek üzere, babalarý-
ma götürün. 30 Bu, Kenaan Ülkesi’nde, Mamre’nin bitiþiðindeki Mahpela arazisindeki maðaradýr.
Avraam [maðarayý, o] arazinin yanýnda, Hiti Efron’dan mezarlýk arsasý olarak satýn almýþtý. 31

Avraam’ý ve eþi Sara’yý oraya gömmüþlerdi, Yitshak’ý ve eþi Rivka’yý oraya gömmüþlerdi ve ben de
Lea’yý oraya gömmüþtüm. 32 “Araziyle içindeki maðaranýn satýn alým iþlemi, Het oðullarýnýn elin-
den gerçekleþmiþti”.

33 Yaakov oðullarýna son direktiflerini vermeyi böylece tamamladý. Ayaklarýný yataðýn
içine topladý, son nefesini verdi ve halkýna katýldý.

49:28-33

zafer elde edeceklerdir. Bu, Binyamin kabilesine
mensup olan, ve Pers baþveziri Aman’ý safdýþý
býrakan Mordehay ve Ester’e yapýlan bir gönder-
medir (bkz. Megilat Ester 8:7; Midraþ – Tanhu-
ma’dan alýntý yapan Raþi).

28. On iki – Tora, 35:22’de belirttiði noktayý –
12 kabile olduðunu – Yosef’in kabilesi iki kabileye
ayrýldýðý halde bir kez daha tekrarlamaktadýr.
Mesaj þudur: Erets-Yisrael’de toprak hakkýna
sahip olan kabileler, sadece bu bölümde beraha
almýþ olanlar deðildir. Menaþe ve Efrayim’in bura-
da ayrý beraha almamýþ olmalarý, onlarýn her türlü
hakka sahip birer kabile olduðu gerçeðini
deðiþtirmez. 

Kabile sayýsý olarak, “12”, sabittir. Levi, kabileler
içinde sayýldýðý zaman, Menaþe ve Efrayim,
“Yosef” adý altýnda tek bir grup olarak kabul
edilir. Levi sayýlmadýðý zaman ise, Menaþe ve
Efrayim 12 kabilelik listeye ayrý ayrý dahil olurlar.

Buna göre, gerek Koen Gadol’un göðüs plakasýn-
daki kabile listesinde (Þemot 28:29), gerekse de
halkýn Erets-Yisrael’e giriþinin ardýndan Gerizim
ve Eval daðlarý arasýnda yapýlacak törende (bkz.
Devarim 18:1 v.d.), Yosef’in çocuklarý tek bir
kabile olarak sayýlacaklardýr. 

Fakat, Ülke’nin 12 kabile arasýndaki paylaþýmý ve
çöldeki kamp ve yolculuk düzeni söz konusu
olduðunda (Bamidbar perek 2), Menaþe ve
Efrayim ayrý ayrý deðerlendirilecektir. Bu son iki
örnekte, Levi hesaba katýlmamýþtýr; zira Tanrý’nýn
özel hizmetkarlarý olarak, Leviler, Miþkan’ýn
etrafýnda konaklýyorlardý. Ayrýca [kendilerine
özgü 48 þehir dýþýnda (Bamidbar 35:7)] Erets-Yis-
rael’in hiçbir bölgesinde pay sahibi olmamýþlardýr.

Her birini kendisine uygun bir berahayla –
Yaakov her oðluna özel bir beraha vermiþtir ve
tarih, bu berahalarýn doðruluðunu kanýtlamýþtýr

(41:12, Ramban o.ç.).

29-32. Yaakov’un son isteði. Yosef, Yaakov’u
Mahpela Maðarasý’na gömeceðine dair söz vermiþ
olsa da, Yaakov þimdi bu görevi tüm oðullarýna
vermektedir. Çünkü Paro’nun Yosef’in ülkeyi
terk etmesine izin vermeyebileceðinden kork-
makta, fakat diðer kardeþlere bu konuda karýþ-
mayacaðýný düþünmektedir. 

Yaakov, Yosef’in bu konuda pek serbest olamaya-
caðýna dair tahmininde haklýdýr; nitekim Yosef,
Paro’dan izin almak için araya Paro’ya yakýn kiþi-
leri koymaya ihtiyaç duymuþtur. Paro Yosef’in
gitmesine sadece Yosef bu görev konusunda
babasýna yemin ettiði için izin vermiþtir (bkz.
50:4-6). Yaakov, Atalar ve Anneler’in burada
gömüldüðünü özellikle belirterek, bu maðarada
gömülmenin önemini vurgulamaktadýr (Ram-
ban).

29. Arazideki maðara – Bkz. Bereþit 23:9.

30. Otoritelere göre, Yaakov’un maðarayý en ince
ayrýntýsýna kadar tarif etmesinin sebebi, Erets-Yis-
rael’den uzakta geçen 17 yýl içinde, oðullarýnýn
maðaranýn nerede olduðunu unutmuþ olmalarý,
ya da yerli halkýn bu bölgeyi ele geçirmiþ olabile-
ceði konusundaki endiþesidir. Yaakov ayrýca,
Avraam’ýn bu bölgeyi iþgal etmediðini, “satýn
aldýðýný” önemle vurgulamaktadýr.

31. Avraam ve Sara – Bkz. Bereþit 23:19, 25:9.

Yitshak ve Rivka – Bkz. Bereþit 35:29. Ancak
orada, Yitshak’ýn Mahpela Maðarasý’nda
gömüldüðü söylenmemektedir.

Lea – Rivka ve Lea’nýn gömülmeleri Tora’da
daha önce belirtilmemiþtir. Eski bir kaynak,
Lea’nýn “Rivka’nýn yakýnýna, Sara’nýn sol tarafý-
na” gömüldüðünü kaydetmektedir (Sefer Ayovelot
36:21). Mezarlarýn ne sýrayla düzenlendiði
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tur. Midraþ, Yosef’in Paro’nun yardýmcýlarýndan
red cevabý beklediðini, bu nedenle “Seni suçlayan
birinin sana karþý davranmamasýný istiyorsan, onu
kendi safýna çek” sözüne göre hareket ettiðini
belirtir. Yosef önce kraliçenin kiþisel hizmetkarýna
baþvurmuþ, o kraliçeyi etkilemiþ, kraliçe de
Paro’yla konuþmuþtur.

5. Kazmýş olduðum – Ya da “hazýrladýðým” (Tar-
gum).

6. Sana yemin ettirdiði üzere – Paro’nun imasý
açýktýr. Yosef gitmeye yemin etmiþ olmasa, kendi-
sine izin verilmeyecektir (Raþi). Buradan, o
dönemde yemin kavramýna büyük önem verildiði
sonucu çýkmaktadýr. Alternatif bir açýklama da
Meam Loez tarafýndan verilmektedir. Mýsýr’da bir
Paro’nun yetmiþ dil bilmesi gerekirdi. Bu þekilde
herkesle, arada bir çevirmen gerekmeden
konuþabilirdi. 

Midraþ’a göre, Yosef Paro’nun huzuruna çýkarýl-
madan önceki gece bir melek gelir ve hapisteki
Yosef’e yetmiþ dili bir gecede öðretir. Ertesi gün
Paro’nun karþýsýna çýkýnca, Paro onunla hangi
dilde konuþmuþsa, o da o dilde cevap vermiþtir.
Fakat Yosef’in Paro’ya bir üstünlüðü vardýr. 

Paro’nun bilmediði tek dil vardýr: “Laşon Akodeş
– Kutsal Dil” [=Ýbranice]. Paro bunu görünce
Yosef’ten hem kendisine bu dili öðretmesini ister,

hem de bu durumu açýða çýkarmamasý konusun-
da kendisine yemin ettirir. Burada da Yosef’in
yeminine özellikle saygý göstermektedir. Zira
Yosef’ten babasýna vermiþ olduðu yemini boz-
masýný istemesi halinde, onun kendisine vermiþ
olduðu yemini bozma konusunda tereddüt
etmeyeceðini bilmektedir.

7-13. Cenaze Korteji.

7. Yosef … kuzeye çýktý – Kortejde bütün
kardeþler olmasýna karþýn, Yosef pasukta özellikle
öne çýkarýlmaktadýr. Bunun sebebi, Yosef’in,
ailenin en yüksek rütbeli kiþisi olmasýna raðmen
babasýnýn cenazesine þahsen katýlmýþ olmasýdýr.
Yosef bunun ödülünü kýsasa kýsas almýþtýr. 

Mýsýr Çýkýþý döneminin en yüksek rütbeli kiþisi
olan Moþe Rabenu, Bene-Yisrael Mýsýr’ý terk
ettiði zaman, Yosef’in kemiklerini þahsen yanýna
almýþtýr (Þemot 13:19; Talmud – Sota 9b).

Yaakov herkesçe bilge ve büyük bir þahsiyet
olarak takdir edilen bir kiþiydi ve Mýsýr’a geliþiyle
kýtlýk sona ermiþti. Bu sebeple Mýsýr’ýn ileri gelen-
leri hem Yosef ’e hem de Yaakov’a yönelik
saygýlarýnýn bir ifadesi olarak, korteje eþlik
etmektedirler (Sforno).
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1 Yosef babasýnýn yüzü üzerine kapandý. Orada aðladý ve onu öptü. 2 Yosef sonra
hizmetkarlarýna – anatomi uzmanlarýna – babasýný mumyalamalarýný emretti. Uzmanlar,
Yisrael’i mumyaladýlar. 3 Kýrk gün doldu; zira mumyalama için gereken gün sayýsý buydu.
Mýsýr, onun [Yaakov] için yetmiþ gün aðladý.

4 Yas günleri geçince, Yosef Paro’nun ev halkýna baþvurdu ve þöyle dedi: “Eðer
mümkünse, lütfen Paro’ya þu kiþisel mesajý iletin: 5 Babam bana, ‘Bak ben ölüyorum; beni
Kenaan Ülkesi’nde kendime kazmýþ olduðum mezarýma – tam oraya göm’ diyerek yemin ettirdi.
Þimdi; izin verirseniz, çýkýp babamý gömeyim ve geri geleyim”.

6 Paro “Çýk ve sana yemin ettirdiði üzere babaný göm” dedi.
7 Yosef babasýný gömmek üzere kuzeye çýktý; Paro’nun tüm bakanlarý, sarayýnýn ileri

gelenleri ve Mýsýr’ýn tüm diðer ileri gelenleri de onunla çýktýlar. 

50:1-7

50.

1-3. Yaakov için bütün Mýsýr yas tutuyor.

1. Ve Yosef, babasýnýn yüzü üzerine kapandý –
Elbette diðer kardeþleri de, doðal olarak Yosef
kadar üzüntülüdürler. Fakat burada özellikle
Yosef’ten bahsedilmektedir; zira bu, Tanrý’nýn
Yaakov’a vermiþ olduðu, “Yosef, elini [senin]
gözüne yerleþtirecektir” (46:4) sözünün gerçek-
leþmesini iþaretlemektedir (Sehel Tov). Baþka bir
neden de, o anda Yaakov’a en yakýn duran
kiþinin Yosef olmasýdýr. Yaakov bu anda kendisine
bazý son talimatlar ve diðer kardeþlerinin
bilmediði Tanrýsal sýrlarý fýsýldamaktadýr (Aamek
Davar).

2. Mumyalamalarýný – Bu teknik, vücudun içine
pelesenk ya da sedir yaðý ile Libya çölünde bulu-
nan bir çeþit sodyum karbonat solüsyonunun
enjekte edilmesi, ayrýca vücudun bu sývý karýþýmý
içinde bir süre bekletilmesi ile yapýlýrdý (Zoar
1:250b, 2:141b; Þemuel ben Hofni Gaon; Abra-
vanel. Krþ. Herodotus 2:87; Diodorus Siculus
1:91).

Ancak günümüzde Yahudiler mumyalama
tekniðini kullanmazlar. Zira bu teknik, Mýsýr-
lýlar’ýn putperest inançlarý doðrultusunda uygu-
ladýklarý bir gelenekti. Tora yasalarýna göre ise, bu
iþlem kesinlikle yasaktýr. Zira Tora, vücudun
doðal yollarla ve çabuklukla bozulmasýný ister.
Ruh Tanrý’ya yükselir, fakat topraktan alýnan
fiziksel madde Tanrý’nýn Adam’a söylediði gibi
kaynaðýna geri döner: “çünkü tozsun sen ve toza
geri döneceksin” (3:19).

Yosef’in Yaakov’un vücudunu mumyalatmasýnýn,
Mýsýrlýlar’ýn putperest gelenekleriyle  elbette ilgisi
yoktur. Mýsýr gelenekleri ölünün ardýndan uzun

bir yas dönemini gerektirdiðinden (p. 3), Yosef
babasýnýn bu süre zarfýnda çürümeye maruz
kalmamasýný istemiþtir. Ayrýca Kenaan’a kadar
olan yolculuk da kýsa deðildir ve sýcak bir iklimde
gerçekleþecektir.

Or Ahayim, bir Tsadik’in vücudunun hiçbir
zaman çürümediðini hatýrlatýr. Yosef’in de bunu
bildiði düþünüldüðü zaman, mumyalatma için
baþka bir sebep aramak gerekir. Oysa sebep iþte
tam olarak budur. Zira Yaakov’un vücudu
çürümeyeceði için buna þahit olan Mýsýrlýlar
onun naaþýný kutsal sayýp putlaþtýrabilirlerdi.
Yosef, babasýný bu korkunç olaydan korumak için,
onun vücudunu mumyalatmýþtýr. Böylece Mýsýr-
lýlar, vücudun çürümemesini buna
baðlayacaklardýr.

Yetmiş gün – Bunun kýrk günü mumyalama, otuz
günü de geleneksel yas içindir (Raþi); krþ. Bamid-
bar 20:29, Devarim 34:8. Mumyalama normal
þartlarda yetmiþ gün gerektirmesine karþýn
(Herodotus 2:87), Yaakov’a uygulanan, kýrk gün-
lük kýsmi bir mumyalamadýr. Ancak yine de bek-
lenmesi gereken gün sayýsý yetmiþtir (Þemuel ben
Hofni Gaon; krþ. Midraþ Agada).

4-6. Gömme izni. Yosef Mýsýr’da yönetici olduðu
için, ülkeden uzun bir süre ayrý kalmasý ve bu
süre içinde onun yokluðundan devlet iþlerinin
etkilenmemesi imkansýzdýr. Ayrýca Paro, Yaakov
ve ailesinin, asýl ülkelerini hala Kenaan olarak
kabul ettiklerini anladýðý takdirde, Yosef’in oraya
gittikten sonra geri dönmeyeceðinden þüphe-
lenecektir [ Nitekim Yosef bu þüpheyi önlemek
için, Paro’ya hemen geri döneceðine dair söz ver-
miþtir (p. 5)]. Bu nedenle, ülkeden ayrýlmak için
Yosef’in Paro’nun iznini almasý þarttýr (Ramban).

p. 4’ün belirttiði gibi, Yosef Paro’ya doðrudan
baþvurmamýþ, araya hatýrý sayýlýr kiþiler koymuþ-

50

388_421_Vayhi_SON_388_421_Vayhi_SON.qxd  25.02.2010  14:30  Page 415



416 Vayhi

8

9

10

11

12-13

14

artýk olmamasý, Mýsýr için gerçekten bir yas sebe-
bidir. Çünkü Yaakov’un varlýðý, Mýsýr’a bolluk ve
zenginlik getirmiþtir. Mýsýrlýlar, Yaakov’un anýsý
onuruna, onun çocuklarýna saygý göstermeye
devam etseler, bundan yarar saðlamaya devam
edeceklerdir. Ancak onlar bunun yerine,
Yahudiler’i hor görmeye baþlayacaklar ve zaman
içinde onlarý köleleþtireceklerdir. Bunun sonu-
cunda da Mýsýrlýlar, kendilerini mahvedecek
belalara maruz kalacaklardýr – ve bu, yas için
oldukça geçerli bir sebeptir (Or Atora).

Avel Mitsrayim – “Mýsýr’ýn Yasý”. Ya da “Mýsýr
Ovasý” (krþ. 14:6, Raþi o.a. ve Bamidbar 33:49,
Raþi o.a.). Coðrafik açýdan, burasý Avel Aþitim ile
baðdaþtýrýlabilir (Bamidbar 33:49).

13. Oðullarý onu Kenaan Ülkesi’ne taşýdýlar –
Methiyeler sona erdikten sonra, oðullarý tabutu
omuzlarýnda, Mahpela Maðarasý’na taþýmýþlardýr
(Abravanel).

Yaakov ölmeden önce, cenaze sýrasýnda tabutun
çevresindeki diziliþlerini, oðullarýna göstermiþti.
Bu, gelecekte Bene-Yisrael’in Miþkan etrafýndaki
konaklama ve yolculuk düzeniyle aynýdýr (bkz.
Bamidbar Perek 2). Orada olduðu gibi, burada da,
Levi tabutun taþýnmasýna katýlmamýþtýr. Yosef de

yoktur; çünkü onun yerini Menaþe ve Efrayim
almýþtýr. Yaakov, Levi’nin cenazeyi taþýmamasý
gerektiðini bildirmiþtir; zira Levi kabilesi gelecek-
te Aron Aberit’i taþýmakla görevlendirilecek-
lerdir ve bir ölüyü taþýmalarý uygun deðildir.
Yosef’in buna katýlmamasýnýn sebebi ise, bu iþin
bir yöneticiye uygun olmamasýdýr (Raþi).

Talmud, Esav’ýn Yaakov’un maðaraya gömülme
hakkýna itiraz ettiðini, bunun üzerine en hýzlý
kardeþ olan Naftali’nin tapuyu getirmek için
koþup Mýsýr’a kadar geri gittiðini anlatýr. Dan’ýn
saðýr oðlu Huþim, Esav’la kardeþler arasýndaki
konuþmayý duymadýðý için konuyu anlamamýþtýr.
Yaakov’un gömülmesi için neyi beklediklerini
anlayamayýnca sorar. Durum kendisine açýk-
lanýnca çok kýzýp baðýrýr: “Naftali Mýsýr’dan
dönene kadar büyükbabam orada onursuz bir
þekilde yerde mi kalacak?!”. Bunun üzerine,
Huþim bir sopa alýr ve Esav’ýn baþýna sertçe
vurarak, onu öldürür (Talmud – Sota 13a). Pirke
DeRabi Eliezer 36’ya göre, vuruþun etkisi Esav’ýn
baþýný kopartýr ve baþ maðaranýn içine yuvarla-
narak Yaakov’un ayaklarý dibinde durur. Esav’ýn
baþý Mahpela Maðarasý’nda kalýr, vücudunun
kalaný ise çocuklarý tarafýndan kendi ülkesi olan
Seir’e götürülür.
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8 Yosef’in tüm ailesi, kardeþleri ve babasýnýn ailesi [de onunla gittiler ve] sadece küçük
çocuklarýný, davarlarýný ve sýðýrlarýný Goþen bölgesinde býraktýlar. 9 Onunla [Yosef’le] bir-
likte ayný zamanda bir araba grubu ve süvariler de çýkmýþtý. Kortej fazlasýyla görkemliydi.

10 Yarden’in kýyýsýnda bulunan Goren Aatad’a geldiler. Burada [Yaakov’u] büyük ve
görkemli bir törenle methettiler. [Yosef] Babasý için yedi gün boyunca yas tuttu. 
11 Kenaan Ülkesi’nde oturanlar Goren Aatad’daki yasý gördükleri zaman “Bu, Mýsýr için
oldukça aðýr bir yas” dediler. Yarden’in kýyýsýndaki bu yere, bu yüzden Avel Mitsrayim adý
verildi.

12 [Yaakov’un] Oðullarý ona, aynen kendilerine emretmiþ olduðu þekilde davrandýlar.
13 Oðullarý onu Kenaan Ülkesi’ne taþýdýlar ve onu Mahpela arazisindeki maðaraya

gömdüler. Avraam Mamre’nin bitiþiðindeki bu araziyi, Hiti Efron’dan mezarlýk arsasý
olarak satýn almýþtý.

14 Babasýný gömdükten sonra, Yosef Mýsýr’a döndü – o, kardeþleri ve babasýný gömmek
üzere kendisiyle çýkan herkes. 

50:8-14

8. Sadece küçük çocuklarýný … býraktýlar –
Birçok otoriteye göre, Mýsýr’da baþlamak üzere
olan esaretin ilk sinsi iþaretleri Yaakov ölür ölmez
kendini göstermeye baþlamýþtýr. Kardeþler herkesi
beraberlerinde götürmek istemiþler; fakat Paro
buna izin vermemiþtir. Bu þekilde bir bakýma
onlara, tamamen özgür kiþiler olmadýklarýný
göstermek istemektedir. Yosef’in kardeþlerine
Tanrý’nýn onlarý Kenaan Ülkesi’ne bir gün geri
götüreceðine dair güvence vermesinin nedeni
budur (p. 24; Malbim).

10. Yarden’in kýyýsýnda – Tam çeviriyle
“Yarden’in diðer tarafýnda”. Bu sözler Tora’nýn
genelinde “Kutsal Topraklar temel alýnarak” kul-
lanýlýr; dolayýsýyla Erets-Yisrael nehrin batý
yakasýnda olduðuna göre, söz konusu yer, Yarden
Nehri’nin doðu kýyýsý olsa gerektir (Rabenu
Meyuhas). Krþ. Bamidbar 32:19, Devarim 1:1,
3:8, 4:49, 11:30; Yeoþua 1:14. Buradan anlaþýldýðý
kadarýyla, Yosef Kenaan’a kýyý þeridi yoluyla
gelmek yerine Kral Yolu’nu takip etmiþtir
(Bamidbar 20:17, 21:22). Bu yol Ürdün-ötesi
bölgeye giden tanýnmýþ bir yoldur. Mýsýr’dan
çýkýþta takip edilen yol da buydu. Ancak yine de
baþka otoritelere göre buradaki “karþý taraf” teri-
mi, Yarden’in batý kýyýsýný ifade etmektedir (Sehel
Tov; Hizkuni).

Goren Aatad – Tam anlamýyla “Böðürtlen Çalýsý
Ambarý”, ya da “Böðürtlen Çalýsý Harmanlama
Yeri”; bir tür dikenli çalýlýk (bkz. Þofetim 9:14,
Teilim 58:10; ayrýca 3:18, Targum o.ç.; Miþna –
Þeviit 7:5). Septuaginta’ya ve Sami dillerindeki
benzer sözcüklere dayanarak, buradaki Atad
sözcüðünün, Yarden kýyýsýnda yetiþtiði bilinen
þimþir çalýlýðý (Lycium Europaeum) olduðu

söylenir. Rambam’ýn (Miþna – Þeviit 7:5 açýkla-
masýnda; ayrýca Saadya Gaon’un) iþaret ettiði
üzere bu bitkinin siyah ve yenilebilir kökleri
vardýr (Þeraþim). Septuaginta ve Vulgate bunu
Rhammus olarak çevirirken; Radak’ýn açýklamasý
Ýspanyolca cardon; yani süsleðenotudur.

Bu arazinin ismi, etrafýnýn dikenlerle çevrili
olduðunu belirtmektedir. Fakat  Hahamlarýmýz
(Talmud – Sota 13a), bu isimlere farklý bir açýkla-
ma getirirler. Buna göre, korteji gören Kenaani
krallar ve Yiþmaeli prensler, önce cenazeyi
engellemek isterler, fakat Yaakov’un tabutu
üzerinde Yosef’i tacýnýn asýlý olduðunu görünce,
yumuþarlar ve Ata’ya yönelik saygýlarýný belir-
tircesine kendi taçlarýný da tabutun üstüne yer-
leþtirirler. Üstünde otuz altý tacýn asýlý olduðu
tabut, bu þekliyle dikenlerle kaplý bir tarlayý
andýrmýþ olduðundan, bu yere bu isim verilmiþtir
(Raþi).

Büyük ve görkemli bir törenle methettiler –
Bundan önce hiç bu kadar muhteþem bir methiye
olmamýþtýr (Sehel Tov). “Büyük”tür; çünkü uzun
saatler boyu sürmüþtür. “Görkemli”dir; çünkü
methiyeler kalbin derinliklerini etkileyecek özel-
liktedir (Aamek Davar).

Yedi gün boyunca yas tuttu – Krþ. Þemuel I
31:13, Ýyov 2:13. Bu olay, Yaakov’un
gömülmesinden sonra gerçekleþmiþtir (Ýbn Ezra).
Bazý kaynaklara göre, yakýn bir akrabanýn
cenazesinin ardýndan yedi gün boyunca yas
içinde oturma uygulamasýnýn [Şiva] kökeni
burasýdýr (Talmud Yeruþalmi – Moed Katan 3:5;
Pirke DeRabi Eliezer 17; Ýbn Ezra).

11. Bu, Mýsýr için oldukça aðýr bir yas – Bu söz-
lerin sahipleri, farkýnda olmadan, aðýzlarýndan
kehanetsel sözler çýkarmýþlardýr. Zira Yaakov’un
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15

16

17

18

19

20

21

22

23

mýþlardýr. Yosef’i satmalarý elbette hata sonucu
deðil; bilinçlidir. Diðer yandan, kendilerini bunu
yapmakta haksýz görmemiþlerdir. Zira Yosef’in
hýrs ve tavýrlarýnýn Bene-Yisrael’in geleceði için
bir tehlike oluþturduðuna samimi bir þekilde
inanmýþlardýr (Akeda).

[Ulaklar] – Lekah Tov.

19-20. Yosef, istese bile kendilerine zarar vere-
meyeceðine dair kardeþlerine güvence verir. Eðer
Tanrý, onlar gibi Tsadikler’den oluþan bir grubun
bile Yosef’e zarar vermesine izin vermemiþse,
onun – yani tek bir kiþinin – kardeþlere zarar ver-
mesi nasýl mümkün olabilir? (Raþi).

19. Tanrý’nýn yerini alabilir miyim? – “Tüm bu
olaylarý Tanrý planlamýþken, bu planýn doðru-
luðunu sorgulayacak ve onu yerine getiren sizleri
cezalandýracak kadar güçlü biri miyim ki? Sizler
sadece O’nun elçiliðini yaptýnýz!”. Yaakov ayný
sözleri Yosef’in annesi Rahel’e yönelik kullan-
mýþtýr; bkz. 30:2.

20. “Sizin düþmanýnýz olduðumu düþünmekle
hata ettiðiniz doðru; fakat Tanrý sonucunu iyi
yaptý” (Sforno). 

Yaptý – Ya da “Tanrý, iyi sonuca niyetlenmiþti”.

21. Kalplerine konuştu – Bkz. 34:3 açk.

23. Torunlar – Tam çeviriyle “üçüncü nesil”.
Aslýnda bu terim Efrayim’in çocuklarýný (yani
Yosef’ten itibaren üçüncü nesil; Þemuel ben
Hofni Gaon); Efrayim’in torunlarýný (Þemuel ben
Hofni Gaon) ya da Efrayim’in büyük torunlarýný
(Ralbag) belirtiyor da olabilir. Ailesindeki nesil
baþlarý þöyledir: Efrayim, Þutelah, Eran (Bamid-
bar 25:35, 25:36; krþ. Divre Ayamim I 7:20).
Yosef kardeþler arasýnda ilk ölen olmasýna karþýn,
Efrayim’in çocuklarýný, torunlarýný ve torun-
larýnýn çocuklarýný görebilecek kadar yaþamýþtýr.

Menaşe’nin oðlu Mahir’in oðullarý – Bunlarýn
en kaydadeðeri Gilad’dýr (Bamidbar 26:29. Bkz.
Divre Ayamim I 7:14, 7:16; Bamidbar 27:1,
32:29, 36:1; krþ. Divre Ayamim I 7:20). Mahir’in
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15 Yosef’in kardeþleri, babalarý ölünce [bunun olasý sonuçlarýný] fark ettiler. “Ya Yosef bize
kin duyuyorsa?” dediler. “Ona etmiþ olduðumuz tüm kötülüðün karþýlýðýný vermek isteyecektir”.

16 Yosef’e [ulaklar göndererek, ona þöyle] söylenmesini emrettiler: “Baban, ölümünden
önce [bize] þöyle bir direktif vermiþti: 17 ‘Yosef’e þöyle deyin: Lütfen; kardeþlerinin sana kötülük
yaptýklarýndaki kindarca davranýþlarýný ve günahlarýný baðýþla’. Þimdi – lütfen, babanýn Tan-
rýsý’nýn kullarýnýn bu kindarca davranýþýný baðýþla”.

[Ulaklar] Kendisine konuþtuklarýnda Yosef aðladý.
18 Daha sonra kardeþleri de gelip kendilerini onun önünde yere attýlar ve “Ýþte!” dedi -

ler, “Senin kölelerin olmaya hazýrýz!”
19 Yosef onlara “Korkmayýn” dedi. “Yani – ben Tanrý’nýn yerini alabilir miyim?

20 Belki siz bana kötülük etmeyi düþündünüz; ama Tanrý sonucunu iyi yaptý. [Tanrý’nýn bunu]
Büyük bir toplumu hayatta tutmak için yaptýðý bugün gibi açýk! 21 Dolayýsýyla korkmayýn. Hem
sizin hem de çocuklarýnýzýn ihtiyaçlarýný ben karþýlayacaðým”. [Yosef böylece] Onlarý
yatýþtýrarak kalplerine konuþtu.

22 Yosef Mýsýr’da kaldý – o ve babasýnýn ailesi. Yosef’in yaþamý 110 yýl sürdü. 
23 Yosef, Efrayim’in torunlarýný gördü; ayný zamanda Menaþe’nin oðlu Mahir’in oðullarý da
Yosef’in kucaðýnda doðdu. 

50:15-23

Esav, Avraam ve Yitshak’la Tora öðrendiði için
ödülü hak etmiþtir. Fakat bu çalýþmalar, sadece
zihinsel bazda kalmýþ, hiçbir zaman onun ben-
liðinin bir parçasý olamamýþtýr. Tora’yý hiçbir zaman
kalben öðrenmemiþ, onu hiçbir zaman bir yaþam
rehberi olarak kullanmamýþtýr. Bu nedenle, sadece
baþý maðaraya gömülmeyi hak etmiþ, diðer organ-
larý ise dýþarýda kalmýþtýr (Rabi Aaron Kotler).

15-21. Yosef, kardeşlerine güvence veriyor.

15. Yosef ’in kardeşleri, babalarý ölünce
[bunun olasý sonuçlarýný] fark ettiler – Tam
çeviriyle “babalarýnýn öldüðünü gördüler”.
Kardeþler Yaakov’un ölümüyle birlikte, Yosef’in
kendilerine karþý davranýþlarýnýn deðiþtiðini
hissederler. Yaakov hayattayken, Yosef sýklýkla
bütün aileyi yemeðe çaðýrýp, onlarý sýcak bir þe-
kilde aðýrlardý. Þimdi ise bunu yapmamaktadýr.
Kardeþler bundan yola çýkarak, Yosef ’in
kardeþlere sýrf babasýnýn onuruna olumlu davran-
mýþ olduðu, ancak þimdi buna artýk gerek duy-
madýðý ve eskiden beri içinde var olan kinini dýþa
vuracaðý sonucuna varýrlar. Onu sattýklarý için
kendilerinden mutlaka intikam alacaktýr. Fakat
düþünceleri ve korkularý yersizdir. Çünkü Yosef’in
kardeþlerini davet etmemesinin sebebi baþkadýr.
Geçmiþte Yaakov, Yosef’in masanýn baþýnda otur-
masýnda ýsrar ettiði için bu herkesçe kabul
edilmekteydi. Fakat þimdi Yaakov yoktur ve
Yosef, Reuven ve Yeuda’nýn önceliklerini almak-
tan rahatsýzlýk duymaktadýr. Diðer yandan, bir
yönetici olarak, yerini býrakmak da uygun olma-
yacaktýr. Bu nedenle çözümü onlarý davet
etmemekte bulur (Midraþ – Tanhuma). Farklý bir
açýklamaya göre ise, Yosef, Yaakov’un ölümüyle

birlikte, Mýsýr’daki eziyet döneminin her an
baþlama ihtimalini bilmektedir. Mýsýrlýlar
Yahudiler’in her hareketini, onlarýn bir güç
kazanma denemesi olarak yorumlayýp tahrik ola-
bileceklerdir. Dolayýsýyla, Mýsýrlýlar’ýn böyle
þüphelere kapýlmalarýný önlemek için, Yosef
ailesini evine davet etmeyi kesmiþtir (Gur Arye).

Anne ve baba, ailenin odak noktasýdýr. Onlarýn
yokluðunda kardeþlerin daha az görüþmeleri ve
bunun sonucu olarak birbirlerinden kopmalarý ne
yazýk ki doðaldýr. Yaakov’un ölümünden sonra
olan da bundan ibarettir. Fakat kardeþler bu
durumu, daha kötü bir þeyin iþareti olarak gör-
müþlerdir (Hirsch).

16. Söylenmesini emrettiler – Yosef’in tepkisin-
den korkan kardeþler, Yosef’in her zaman iyi
geçindiði Bila’nýn oðullarýný göndererek,
Yaakov’un bir talimatýný kendisine bildirmelerini
isterler. Ancak bu talimat hayalidir; Yosef’in her-
hangi bir þekilde intikam almayacaðýný bilen
Yaakov’un böyle bir talimatý söz konusu deðildir.
Fakat Hahamlarýmýz’ýn belirttiði gibi (Talmud –
Yevamot 65b), barýþý koruma uðruna pembe
yalanlar söylenebilir (bkz. Bereþit 18:3 açk.).
Tora da bu sebeple, yalan olmasýna karþýn bu söz-
leri kaydetmektedir. Ulaklar mesajý ilettikten
sonra, diðer kardeþler de Yosef’e gelip (p. 18)
kendisinden merhamet dilemiþlerdir (Raþi).

17. Kindarca davranýşlarýný ve günahlarýný –
Ýbranice Peşa ve Het. Tam anlamlarýyla, Peşa,
bilerek ve isteyerek yapýlan ciddi bir günahý belir-
tirken, Het ise bilmeden iþlenen bir günahý –
hatayý – ifade eder. Kardeþler her ikisini yap-
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24 Yosef kardeþlerine “Ben ölmek üzereyim” dedi. “Tanrý sizi mutlaka hatýrda tutacak ve sizi
bu ülkeden, Avraam, Yitshak ve Yaakov’a [vereceðine dair] yemin etmiþ olduðu ülkeye çýkara-
cak”.

25 Yosef sonra Bene-Yisrael’e “Tanrý sizi mutlaka hatýrýnda tutacak; [o zaman] kemiklerimi
buradan çýkaracaksýnýz” diyerek yemin ettirdi.

26 Yosef 110 yaþýnda öldü. Onu mumyaladýlar ve Mýsýr’da bir sandukaya yerleþtirdiler.

50:24-26

oðullarý, Moþe ile ayný dönemde yaþamýþlar
(Bamidbar 26:29) ve Tanrý’nýn Mýsýr’dan çýkara-
caðýna dair söz verdiði (15:16) dördüncü
nesildirler. Çocukken, nesillerinin en büyük kiþisi
olan Yosef’i görmüþler ve Erets-Yisrael’e girilen
döneme kadar yaþamýþlardýr.

24. Kurtuluş işaretleri. Yosef kardeþlerine [ya da
“yakýn aile çevresine”], Yaakov’un hayatýnýn son
anlarýnda kendisine verdiði, Kurtuluþ’la ilgili gizli
parolayý açýklamaktadýr. Yaakov’un Kurtuluþ
zamanýný açýklamasý engellenmiþtir. Ancak bir
þey kesindir: Yahudiler’i Mýsýr’dan kurtaracak bir
kurtarýcý bir gün mutlaka gelecektir. Yosef kardeþ-
lerine “Tanrý sizi mutlaka hatýrda tutacak” (Ýbra-
nice Pakod Yifkod; bkz. 21:1) demektedir. Ayný
þekilde kurtarýcý da Bene-Yisrael’e Tanrý’nýn “Sizi
kesinlikle hatýrda tuttum” (Ýbranice Pakod Pakadti;
Þemot 3:16) þeklindeki sözlerini iletecektir
(Mizrahi).

Bu ifade, Tanrý’nýn Halký’ný “unutmuþ” gibi
göründüðü uzun bir dönemin bitiminde, Bene-
Yisrael’in, sanki Tanrý onlarý “hatýrlamýþ” gibi
Tanrý’nýn Büyüklüðü’ne þahit olacaklarýný anlat-
maktadýr. Bu “parola”, halkýn liderlerine
iletilmiþtir ve Moþe gelip de bu kelimeleri açýk-
ladýðý zaman, onun gerçekten Tanrý’nýn adýna
konuþtuðunu anlamýþlardýr. Yüzeysel bir bakýþla,
bir þarlatanýn da pekala gelip bu sözleri kulla-
narak liderliðe soyunabileceði düþünülebilir.
Fakat ayný durum birçok kehanet için de
söylenebilir. Gelecekle ilgili söylenen kehanetler,
her þarta raðmen gerçekleþmiþtir; bu da onlardan
biridir. Burada üzerinde durulmasý gereken
nokta, “parolayý söyleyenin kurtarýcý olarak kabul
edileceði” deðil, aksine, “kurtarýcýnýn bu parolayý
kullanacaðý”dýr. Dudak ve dil ile çýkarýlan sesleri
normal þartlarda söyleyemediði bilinen Moþe
Rabenu’nun (bkz. Þemot 4:10 açk.), gelip Pakod
Pakadti gibi iki kelimeyi sorunsuz biçimde

söylemiþ olmasý bile, bir iþaret kabul edilebilir.

Sizi bu ülkeden … çýkaracak – Yosef, bunu esas
anlamýyla kullanmýþtýr. “Sadece gelecek nesiller
deðil, sizler de – kemikleriniz de, Mýsýr’dan çýkýp
Ülke’ye gideceksiniz” (Sehel Tov).

25. Yosef, kardeþlerinin ve çocuklarýnýn kendisini
Erets-Yisrael’e götürüp gömmeye güçleri olmaya-
caðýný bilmektedir. Zira Paro ve adamlarý buna
izin vermeyeceklerdir. Bu sebeple onlara yemin
ettirmektedir: Ulusun esaretten kurtuluþ zamaný
gelip Mýsýr’ý terk ettiklerinde, kendisinden geriye
kalanlarý da beraberlerinde götüreceklerdir.
Meþeh Hohma, Yosef’in bu yemini kendi çocuk-
larýna ettirmemesini, Menaþe kabilesinin
yarýsýnýn Erets-Yisrael’de deðil, Yarden’in doðu
kýyýsýnda yaþayacak olmalarýyla açýklar. Gelecek-
le ilgili bu gerçeði bilen Yosef, elbette Erets-Yis-
rael dýþýnda gömülmeyi istememiþtir.

Yosef sonuçta Þehem’de gömülmüþtür (Yeoþua
24:32). Bunun nedeni ya Yaakov’un bu þehri
Yosef’e kiþisel bir armaðan olarak vermesi (bkz.
48:22); ya da kardeþ kabilelerin, Yosef’e karþý
yapýlan yanlýþ davranýþý ayný yerde düzeltmek
istemeleridir. Zira kardeþlerin Yosef’i sattýklarý yer
Þehem’dir (Talmud – Sota 13b).

26. Bereþit kitabý, bir teselliyle son bulmaktadýr.
Yosef’in tabutunun Mýsýr’da bulunmasý, halkýn
çekeceði uzun ve zorlu esaret boyunca, Yosef’in
ruhunun onlarla birlikte olacaðýna iþaret etmek-
tedir. Atalar döneminin sonu, bir son deðil, aksine
yeni bir baþlangýçtýr. Gelecekteki “Koenler Kral-
lýðý”nýn çekirdeði böylece kuvvetli bir þekilde oluþ-
muþtur. Ve tüm zamanlar boyunca dayanýklýlýðýný
sürdürebilecek þekilde oluþmuþ olan manevi
kuvveti sayesinde, hem þimdi baþlamak üzere olan
acý ve ýstýrap dönemini, hem de gelecekteki benz-
erlerini atlatmayý bilecektir (Rabi Munk).
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